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De verstrooide Professor 


strooid kon zijn, was eigenaar van 
twee honden, Cesar en Azor. 

Cesar behoorde tot het ras van de 
Newfoundlanders. Het was een dier 
met allesbehalve geringe afmetingen. 
Azor, een dwergkeesje, kon echter tot 
de zeer kleine soorten worden ge- 
rekend. . 

De professor had voor beide honden 
een mooi hok laten inrichten. De dieren 
begonnen zich daar echter te vervelen 
zodat de geleerde heer besloot een 
opening in de houten wand van de 
kennel te laten aanbrengen, opdat 
het tweetal vrijuit de tuin in kon 
topen. 

Hij ontbood de timmerman, aan wie 
nij de bouw van het hondeverblijf had 
opgedragen en vroeg hem twee 
openingen in de wand te maken. Het 
ene moest een meter breed en drie- 
kwart meter hoog zijn, het andere 
slechts drie centimeter breed en twee 
decimeter hoog. 


pes Bolemus, die erg ver- 


De timmerman deed zoals hem was 
bevolen. Toen hij zijn taak volbracht 
bad, toonde zijn opdrachtgever zich 
zeer tevreden 

Enkele dagen later kwam een vrien 
van de professor op bezoek. 


Nadat zij een 
poosje genoeglijk 
hadden gepraat, 


nodigde de gast- 
heer zijn vriend uit 
tot een wandeling 
mm de tuin. 
Plotseling vroeg 
de vriend, de gaten 
in de wand van het 
hondehok gewaar. 
wordend :. „Waar- 
voor dienen die?” 
„O, "antwoordde 
de professor, „om 
mijn honden door 
te laten als ze in 
de tuin willen. Het 
grootste gat is 
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voor Cesar, het kleinste voor Azor.” 

Een ogenblik keek de bezoeker 
sprakeloos naar zijn verstrooide vriend. 
Enigszins van zijn verbazing bekomen, 
Maar Azor kan toch ook wel 
door die grote opening.” 

De protessor dacht heel ernstig na en 
schoot toen in een lach. 

„Ja. ja, je hebt gelijk,” gat hij toe. 
„Ik had de beide gaten net zo goed 
even groot kunnen laten maken.” 
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en Spaans leger had in een vlakte 

zijn kamp opgeslagen, en een 

kleme afdeling ruiters onder be: 
van ridder d'Avedo was uitgetrok 
om de omtrek te verkennen. Opeens 
zag de ridder een bende Moren, die 
een gevangene meevoerden. Onmiddel- 
lijk ga! hij het bevel van te vallen; 
het gebeurde zo snel en zo krachtig. 
dat de vijand reeds na weimge ogen- 
blikken op de vlucht sloeg, de ge 
vangene in handen van de overwin 
naars latend. 


een zigeuner te zijn. Hij 
vertelde dat hij Barad: heette en 
vioolspeler was en door de Moren was 
overvallen en meegesleept. Het was 
intussen al avond geworden en d'Avedo 
beval dus naar het kamp terug te 
keren en de jonge zigeuner mee te 
nemen. 


De volgende morgen kwam Barad: 
de ridder bedanken, hij zei dat hij 
verder wilde trekken. 

„Heb je geen zin soldaat te 
worden 7” vroeg d'Avedo. „Dan ben je 
toch beter af dan wanneer je blijft 
rondzwerven en armoe lijden 
een, heer, ikk wil liever vrij man 
zijn. Het is alleen maar jammer. dat 
de Moren mijn viool hebben stuk- 
geslagen, want daarmee moet ik mijn 
kostje verdienen.” 

s dat het enige 15, dan kan Ik je 
wel helpen," zei de ridder en stuurde 
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De ridder 
en de zigeuner 


een soldaat uit, die even later met een 
viool terugkwam. 

„Ik dank u, edele 
zigeuner, wiens ogen van vreugde 
straalden. „Noort, zalik vergeten, wat 
u vaór mij gedaan hebt; en ik hoop 
nog eens in de gelegenheid te zijn het 
u te vergelden.” 

„Wie weet, wat er nog gebeurt,” zei 
de ridder lachend. „Misschien help je 
me ook nog eens uit de nood. Speel nu 
nog maar wat in het kamp. Ze horen 
daar ook graag muziek en je kunt er 
nog wat verdienen.” 


heer, 2 de 


Ongeveer twee jaren waren sedert 
deze gebeurtenis verlopen. Rudder 
d'Avedo had intussen zoveel meege- 
maakt, dat hij niet meer aan de jonge 
zigeuner dacht. Nog altijd was het 
oorlog. Op zekere dag werd de afdeling 
soldaten, waarover hij het bevel 


voerde, uit een hinderlaag door een 
grote overmacht aangevallen. Bijna 
alle manschappen sneuvelden en 


d'Avedo zou het niet beter zijn gegaan. 
als de Moren hem niet aan zijn 
kostbare wapenrusting als iemand van 
hoge rang herkend hadden, die ze 
beter konden gevangennemen dan 
doden. 

In een sterk kasteel werd hij. ops 
sloten. Toen de Moren hoorden, dat 
hun gevangene tot de rijkste en voor- 
naamste edelen van Spanje behoorde, 
eisten ze niet alleen cen reusachtig 


losgeld, maar ook de invrijheidstelling 
van enige Moorse bevelhebbers, die 
door de Spanjaarden waren gevangen- 
genomen. Hun eisen waren echter zó 
buitensporig, dat het onmogelijk was 
ze in te willigen. 

Een klein vertrek, boven in de 
grote toren van het kasteel, was 
d'Avedo als verblijf aangewezen. De 
emge opening, waardoor licht en lucht 
naar binnen kwamen, was een klein 
ister, dat van dikke ijzeren traliën 
was voorzien. In de deur was een luikje, 
waardoor de gevangenbewaarder hem 
elke dag, zonder een woord te zeggen, 
zijn maaltijd overreikte. De gehele dag 
was de ridder alleen, het enige, dat hij 
nog doen kon, wus voor het venster 
gaan staan en naar burten kijken 

Zo had hij ongeveer twee weken 
doorgebracht, toen hij op een morgen 
wakker werd en een pijl bemerkte, die 


in de muur stak en waarschijnlijk 
gedurende de nacht naar binnen 
geschoten was. Haastig trok hij hem 


it en zag nu, dat aan de schacht 
een lange, dunne vijl bevestigd was, 
arom een strookje perkament was 
gewonden. Hij maakte het los en 


„Om midde 
driemaal het geleid 
horen. Wanne 
alles klaar is, iets 
valle 


ht zult ge buiten 
n een nachtvogel 
dan als teken, dat 
naar ber 
touw 


„ laat 
binnen 


zal een 


naar 


Ridder d'Avedo las en herlas het 
briefje. Het duurde enige tijd, eer hij 
van zijn verrassing was bekomen. Maar 
toen begreep hij, dat men zijn verblijf- 
plaats gevonden had en hem wilde 
helpen te ontsnappen. 

Zolang het licht was, kon hij niets 
doen, want wanneer men tets merkte, 
was alles verloren. Hij moest wachtten 
totdat in het kasteel ieder sliep. Nooit 
was hem een dag zo lung gevallen. 
Eindelijk, daar werd het duister. Nu 
aan het werk! De vijl bleek van 
uitstekende kwahteit, maar toch duur- 
de het lang eer hij de eerste tralie 
kon wegnemen. Haastig werkte hij nu 
verder; het was bijna middernacht, 
toen het laatste beletsel uit de weg 
germmd was. 

Langzaam gingen de mnuten voor- 
bij. De ridder stond voor het vensteren 
staarde naar buiten. Het was een hel- 
dere nacht, zodat hij vrij ver kon zien. 
Opeens bemerkte hij op enige afstand 
van de toren een schaduw en on- 
middellijk daarna klonk het geluid 
van een _nachtvo, eenmaal. … 
teem driemaal. … het ufge- 
sproken teken!.… 

D'Avedo wierp een van de traliën 
naar beneden en ging daarna een 
eindje opzij. Hij hoorde een doffe slag 
en even later suisde een pijl door het 
venster, stuitte at tegen de muur en 
bleef op de vloer higgen. Hij raapte 
hem ap en voelde dat er een dun touw 
aan was vastgemaakt. Nadat hij dit had 
opgehaald, kreeg hij een dik touw in 
handen. Het ene einde daarvan bond 
hij aan een poot van de bank, die aan 
de vloer was vastgenageld, overtuigde 
zich ot het stevig zat, werkte zich 
daarna door het venster naar buiten, 
js het touw, dat van de 
nopen voorzien was, langzaam 
beneden en bereikte zonder 


naar 

moeite de grond 
„Ridder d'Avero#" 

man, die hier stond te wachten. 
„Ja. En wie zijt gij 2” 


Nusterde een 


„Baradi, de 
met, heer, en 
paarden.” 

Zwijgend hepen zij naar een bosje, 
een paar honderd meter van het 
kasteel. Aan een boom stonden twee 
paarden vastgebonden. Vlug maakte 
Zarach ze los; beiden sprongen in het 
zadel eu nu ging let in vliegende 
art vooruit 
1 een lange rit bereikten zij de 
plek, waar cen troep ruiters volgens 
afspraak op hen wachtte. 
en luid gejuich ontving de ndder. 
Enige ruiters, vrienden van d'Avedo, 
wensten hem hartelijk geluk, daarna 
werd de tocht voortgezet. 

D'Avedo reed naast de zigeuner. Hij 
wilde hem nu bedanken, maar Baradi 
zei eenvoudig: „Heer, u hebt mij eens 
uit de handen van de Moren gered, nu 


enmer. Maar praat nu 
inder staan 


heb ik hetzelfde voor u gedaan.” Hij 
vertelde, hoe alles in zijn werk was 
gegaan. Nadat hij van de gevangen- 
neming van de ridder had gehoord, was 
hij er dadelijk op uitgetrokken om zijn 
verblijfplaats te vinden. Dit was hem 
gauw genoeg gelukt, want als viool- 
speler had hij overal kunnen komen en 
had hij overal zijn oor te luisteren 
gelegd. Op zekere dag had hij in cen 
herberg een bediende van het kasteel 
ontmoet; hij had hem goed onthaald en 
was toen te weten gekomen, in welk 
gedeelte van het gebouw zich de 
ridder bevond. Daarna had hij zich met 
enige vrienden van d'Avedo in ver- 
binding gesteld en met hen het plan 
voor de ontsnapping gemaakt. Hij was 
het ook geweest, die de pijl met het 
briefje en de vijl naar binnen had 
geschoten. Alles was tevoren goed 
rlegd en gelukkig ook naar wens 
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Zonder verdere avonturen kwamen. 
de ruiters buiten het Moorse gebied, 
en bereikten de volgende dag het 
kasteel van d'Avedo, waar men hen al 
wachtte. 

Gaarne zou d'Avedo de zigeuner in 
zijn dienst gehouden hebben. Maar 
daar wilde Baradi niet van weten. Het 
zwerven zat hem nu eenmaal te zeer 
in het bloed, dan dat hij op cen kasteel 
zou kunnen wennen. En zo ging hij dan 
ook enige dagen later weer met zijn 
viool de wereld in. Fen beloning had 
hij niet wallen wannemen. Wat hij 
gedaan had, was slechts een plicht van 
dankbaarheid geweest. 

Bij zijn vertrek drukte de ridder hem 
de hand. „Her ga je goed, Baradi,” zei 
hij. „Zo dikwijls je in de buurt komt, 
zul je hier altijd welkom zijn. En als 
je vroeg of laat het zwerven eens 
moe wordt, kun je op mijn kasteel 
terecht.” 


‚Ridder d'AvedoP" fluisterde een man, die hier stond te wachten. 
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Oe nazomer is de stilste tijd buiten, Oe 
vogels zwijgen. De jongen zijn uitgevlogen 
en hun enige zorg is zich vet te eten, el- 
vorens ze de grote reis naar de winter- 
ren gaan beginnen. Veel soorten 

als de krijsênde gierzwa: 

jen toch de hele dag, dus 


ekten aan en sp 

wijs zakken ze af naar het warme z 

Ook de koekoek en de “wielew: 

zich al lang niet meer horen. Het lijkt als- 


of ze hier alleen komen om hun jongen 
groot te brengen, want zodra hun broedsel 
de wijde wereld ingetrokken is, maken de 
vogels zich reisvaardig, nog vóórdat de 
bladeren vallen en er gebrek aan voedsel 
komt. Veel vogels trekken weg zonder een 
dwingende reden. Ze voudig, om- 
dat ze hier toch nie er te maken 
hebben. Ook de jongen blijven niot lang 
in de buurt van het nest. De zwerfdrang 
is hun aangeboren en zonder hulp van de 
ouden gaan ze op r 

Het geloof, dat de oude vogels hun de 
weg zouden wijzen, zoals men vroeger 
dacht, is onjuist gebleken. Want het stoat 
vast dat bij enkele soorten de jongen het 
eerst weggaan. Door middel van ring- 
proeven heeft men dat bij de koekoek kun- 
van vaststellen. Hoe vindt dan zo'n koekoek 
van tien weken oud de weg naar Afrika, 
en“wat stelt hom in staat in de lento zijn 
geboortegrond terug te vinden? Het is het 
ichtingsgevoel van de vogel. Over do ge- 
hele. aarde verlopen magnetische lijnen, 
ven pool tot pool. Daarop oriënteren de 
vogels zich, zond 
neren, wel te verst 


De junge koekoek, die zijn ouders noolt ge- 
zien heeft, vindt de weg naar Afrika alleen. 


Spelenderwijs rezen de glerzwaluwen naar 
de evenaar. Ze vliegen toch altijd, dus 
“waarom zouden ze hier blijven? 


De vele vogels, die In de loop van de 
zomer 's nachts naar het zulden trekken, 
verdwalen noolt; zij beschikken als het 
ware over een ingebouwd kompas, 


wust, ze hebben een uitgesproken rich- 
tingsgevoel. Ook de mens kent dat zintuig 
nog. Bij de 
Ì 
men deze mensen in 
bij een totaal be- 
wolkte hemel, zodat zon en sterren niet 
te zien zijn, den verdwalen zij beslist Zij 
lopen in kringen rond, terwijl zij het gevoel 
elsof zij recht toe recht aan gaan. 
ingsgevoel is niet meer betrouw- 
. Zij moeten weer eens hun toevlucht 
nemen tot het vernuft, tot het kunstmatige. 
Het kompas brengt dan uitkomst. 
Een vogel heeft echtor als het ware e: 
Ingebouwd kompas, dat hem nooit bedriegt 
en det feilloos werkt. Dat bewijzen wel 
de honderden en duizenden kleine zang- 
vogeltjes, die iedere nacht ov 
streken trekken. Nachtegalen, 
gresmussen en vole andere reizen bij voor 
De dog gebruiken zij dan om 
. Ook 


we het raam van onze slaapkamer open- 
«etten, kunnen we ze horen: het muzikale 
van de wulpen, het fluitende 
luur en het schelle 
van de scholekster. 


De man met twee hoofden 


n een dorp leefde eens een arme 
wever. Hij deed zijn uiterste best 
en werkte van de vroege morgen 

tot de late avond. Maar het geld kwam 
maar langzaam binnen en met de 
grootste inoeite kôn hij voor de zijnen 
de kost verdienen. 

Op zekere dag brak zijn weefstoct. 
Omdat hij geen geld had om cen 
nieuwe te kopen en ook niet genoeg 
om hem te laten maken door een 
timmerman, ging hij naar het bos om 
een geschikte boom te vellen, waarvan 
hij een nieuw weefgetouw zou kunnen 
maken 

Na lang zoeken vond hij, dicht bij 
het strand, een mooie hoge denneboom, 
die voor zijn doel buitengewoon 
geschikt leek. Hij nam zijn bijl in beide 
handen en wilde juist toestaan, toen 
hij een eigenaardige stem vernam: 
„Deze boom, mijnheer Simpel, mag je 
niet vellen! lk ben een geest en woon 
hier!”* 

„Ja, beste geest," antwoordde de 
wever, „daar is nou eenmaal niets aan 
te doen. Mijn weefstoel is gebroken en 
zonder weefstoel kan ik niet werken. 
En als ik niet werk, verdien ik niets en 
het gevolg is dat mijn vrouw en mijn 
lieve kinderen zouden moeten ver- 
hongeren. Zoek daarom vlug een 
nieuwe woning. Ik heb overal rond- 
gekeken en kan nergens in het woud 
een boom vinden die mij beter te pas 
komt’! 

„Maar ik wil niet van woning 
veranderen,” antwoordde de geest. 

„En ik,” riep de wever, „ik wil niet 
verhongeren,” en tegelijk hief hij zijn 
bijl op, om de eerste slag toe te 
brengen. 

„Halt,” zei nu de geest, „jij bent er 
een van het goede soort, Simpel, en je 
bevalt mel Ik zal je een wens laten 


doen en die zal ik vervullen; maar dan 
moet je de boom hier laten staan!’ 

„Kijk eens aan, dat verandert de 
antwoordde de wever en hij liet 
zijn bijl zakken, „daar ga ik natuurlijk 
mee akkoord.’ 

„En wat wil je graag hebben?” 
vroeg de geest. 

„Ja, wat wil je graag hebben ?” riep 
de wever uit, „alsof me dat zo maar 
een-twee-drie te binnen schiet. Daar 
wil ik eerst mijn vrouw weleens over 
raadplegen. Intussen al bij voorbaat 
mijn dank!” 

Toen hij de eerste huizen van het 
dorp bereikte, ontmoette hij de bar- 
bier, een van zijn allerbeste vrienden. 
Vlug vertelde hij wat hem was over- 
komen. 

„Dat is zo klaar als een klontj 
riep deze, toen Simpel uitgesproken 
was, „je moet een koninkrijk wensen. 
Dan word jij koning en ik e 
minister. Je zult eens zien wat een 
heerlijk leventje we dan leiden. 

Die raad beviel de wever en ze 
dronken op de goede afioop een heerlijk 
glas bier. 

Een eind verder kwam hij de 
schoenmaker tegen, zijn buurman. 
Weer vertelde de wever het gebeurde 
van a tot z. 

„Hm, zei de schoenmaker en 
krabde ‘ns achter zijn oren, „hm, wat 
zou je je beter kunnen wensen dan 
geld ? Geld, zoveel, dat je het je levens- 
dagen niet meer opkunt. En dan kun 
je je buren en je beste vrienden ervan 
meedelen. Dan doe je tegelijk nog een 
goed werk ook.” 

„Veel voor te zeggen,” antwoordde 
de wever, „maar ik zal eerst mijn 
vrouw d'r nog eens over horen, mis- 
schien weet zij nog iets beters.” 

Thuisgekomen vertelde hij alles aan 
zijn vrouw, ook wat de barbier en de 
schoenmaker hem aangeraden hadden. 

„Onzin,” zei zijn vrouw, „als je 
koning bent, stapel je de grootste 
zorgen op je hoofd. Je moet je met alles 
bemoeien wat er in het hele land ge- 
beurt, Je moet oorlog voeren en je 
legers in het gevaar volgen. Je moet je 
de hele dag met de buitenlandse 
politiek bemoeien en wat nog erger is, 
je moet een lijfwacht aanstellen, om 
niet de een of andere dag door cen 
bom getroffen te worden. Ik zou mijn 
leven lang geen gerust uur meer 
hebben. Nee, daar komt niets van in. 

En geld, wat moeten we met geld 
doen? We weten immers toch niet hoe 
ermee om tespringen ? En op een goede 
dag komen er dieven en halen alles 
weg. Je zult zien dat dan onze hele 
familie en je vrienden dag in dag uit 
over de vloer komen, En dan kan ik 


maar bakken en braden en krijg nog 
geen tijd om een middagdutje te doen. 
Nee, Simpel, laat ilk je als verstandige 
vrouw eens een goede raad geven. We 
hebben het op het ogenblik niet al te 
breed, maar in ieder geval kunnen we 
ervan “leven. Als we nu nog ééns 
zoveel verdienden, konden we met 
gerust hart de toekomst tegemoet zien 
en we hadden tevens wat om onze 
kinderen na te laten, Luister naar mij 
en wens je er nog een hoofd en een 
paar armen bij. Dan kun je aan twee 
kanten weven en je verdient ook 
dubbel.” 

Dit voorstel beviel de arme Simpel 
buitengewoon. Terstond holde hij naar 
de boom en riep: 

„Ik wil nog een hoofd en een paar 
armen erbij.” 

„Nauwelijks had hij de woorden 
gesproken, of zijn wens werd vervuld. 
Maar natuurlijk bracht hem dat geen 
zegen. 

Want als zijn ene hootd wilde gaan 
slapen, dan was het andere hoofd nog 
klaarwakker, En met zijn tweede paar 
armen kwam hij telkens in de war. 
Dronk hij een glas bier, dan wilde het 
andere hoofd ook bier hebben en dat 
werd een kostbare geschiedenis. Hij 
werd er zo verdrietig onder dat hij op 
een goede dag naar de huge denneboom 
liep en riep: „Geef me gauw mijn oude 
gestalte terug, ol ik kap je om!” 

Nauwelijks had hij het gezegd of de 
armen en het hoofd waren verdwenen. 

Tevreden ging hij naar huis. En al 
bleef hij dan ook arm, hij bleef óók 
tevreden met zijn lot. 

Want als er iets misging of er was 
weinig te eten mm huis, dan dacht bij 
aan de denneboom en aan zijn twee 
hoofden en vier armen. Dat was 
genoeg om hem dadelijk weer in de 
goede stemming te brengen. 

P.v.Z. 
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JOKER HAD WEL EEN IDEE WAAR HIJ HET HOOFDKWARTIER 
VAN DE SMOKKELAARS MOEST ZOEKEN. HIJ ZETTE KOERS NAAR HET NOORDEN 


NA EEN PAAR 
UUR VLIEGEN ZAG HIJ DE LANDINGS- 
BANEN VAN HET VLIEGVELD VOOR ZICH 
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HET WAS VOOR DE ERVAREN 
PILOOT NIET MOEILIJK ZIJN TOESTEL 
BEHOUDEN AAN DE GROND TE ZETTEN 


ZIJN EERSTE GANG WAS 
NAAR DE COMMISSARIS VAN POLITIE 


DE LAATSTE TIJD HAD DE 


SMOKKELAARS OPGEROLD EN GEVANGENGENOMEN. MEN VERMOEDDE. 
DAT DE ANDEREN EEN SCHUILPLAATS IN NOORD-ITALIË HADDEN GEVONDEN 


wl (2 


ves, Ë 


AN K 2 
NE 


IN DE BERGEN LAG EEN MEER 
TJE, WAARHEEN DE SPOREN LEIDDEN 


POLITIE GROTE BÉNDEN 


NA ENIG PRÄTEN BE- 
SLOTEN ZIJ, DAT JOKER DAAR EEN 
NADER ONDERZOEK ZOU INSTELLEN 


DE POLITIE ZOU HEM EEN 
WAGEN TER BESCHIKKING STELLEN EN ZO STOND ER DE VOLGENDE 
MORGEN EEN PRACHTIGE AUTO VOOR HET BUREAU, TOEN JOKER ARRIVEERDE 
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OP WEG NAAR 
HET SMOKKELAARSNEST OVERDACHT 
JOKER, HOE HIJ TE WERK ZOU GAAN 


MAAR HET DUURDE NIET A 
LANG OF DE WEG EISTE AL 
ZIJN AANDACHT: IN SCHERPE 


BOCHTEN GING HET DE BERGEN IN 


d 


Al a e 


EINDELIJK KWAM 
HIJ IN DE STREEK WAAR HET 
HOOFDKWARTIER VERMOEDELIJK LAG 


Wd 


Mit 


BĲ EEN HOTELLETJE HIELD HIJ STIL. BUITEN ZATEN ENIGE TOERISTEN 
EN MENSEN UIT DE OMGEVING, DIE ER EEN GLAASJE WIJN KWAMEN DRINKEN 


EERST OVER HET MOOIE WEER EN 
OVER DE BERGEN; TENSLOTTE VROEG 
JOKER OF HIJ EEN GOEDE GIDS KENDE 


DE WAARD LIEP BEDRIJVIG TUSSEN 
DE GASTEN HEEN EN WEER, MAAR HAD 
TOCH WEL TĲD VOOR EEN PRAATJE, 


Á 
lÁ 


1 h 
DAT TROF BIJZONDER GOED, WANT BUONI ZAT TWEE TAFELTJES 
VERDER TE KAARTEN MET EEN PAAR COLLEGA'S. DE WAARD ZOU HEM STUREN 


BUONI WAS JUIST DE MAN, DIE JOKER NODIG HAD. 
DE VOLGENDE OCHTEND BEGONNEN DE EERSTE TOCHTJES IN DE OMGEVING 


Sy c 
6 

B 4 
BUONI ZAT VOL VERHALEN OVER BERG- 


GEESTEN EN BERGTOPPEN, WELKE NIE- 
MAND ONGESTRAFT KON BEKLIMMEN … 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN LIET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 


avonturen. Hij wil zelf de wereld intrekken om re 
hten te h 
‘Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Pa 


koningen te dienen en alle onderdr 


en te verslaan, machtige 
elpen, Hij trekt uit op avontuur op 
een dikke boer, gaat met hem 


mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 


groot eiland zal worden. Hij is zo ve 


moeten in de bergen cen geheimzinnige, 
verder in het bergland horen zij in een + 
chot denkt dat het betoverde prinsessen 
hen te bevrij 


Id van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. 
erwilderde man, Gardenio geheten; 


jn kikkers kwaken, maar Don Qui- 


jn. Hij wil er verder in afdalen om 
en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn ver- 


meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromicron gaan. 


% kk OH Ok Kk Ok OH 


peens, zich omwendend, richtte 
Quichot zich tot Don Pro- 


zer hij „gij zijt 
Don Profundo, de dokter, Wat doet u 
hier? Hoe bent u hier gekomen *” 
De dokter kreeg ven kleur van ver- 
legenheid, want 
nooit goed af. 
„Tja,” begon hij, „dat is cen hele 
geschiedenis. Dat kan ik niet zo maar 
in een paar woorden vertellen.” Wat 
moest hij de ridder nu vertellen? 
Plotseling herinnerde hij zich dat 
Sancho hem verteld had, hoe Don 
Quichot een stel galeiboeven bevrijd 
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egen ging hem 


* * * * * * 


had uit handen van de politie. 
Daar besloot hij nu gebruik van te 
maken 

„De kwestie is,” zo zei hij, „dat 
“Tumba, de smid, en ik op weg naar 
Sevilla waren gegaan om daar een 
som gelds op te halen, die mij door cen 
bloedverwant in Indië was toege- 
vonden. Toen we op het punt stonden 
van huis te vertrekken, hoorde Para- 
poco het. Die wilde niet, dat wij dlleen 
zouden gaan. Dat was veel te gevaarlijk 
zei hij. We zouden in handen van 
rovers vallen. Hij wilde dus meegaan 
om ons te beschermen. Nietwaar, 
Parapoco ?” 


Parapoco knikte. 
Ike zou u beschermen 

‚„Maar,” hernam de dokter, „toen 
we hier enkele dagen geleden voor- 
bijkwamen, werden wij overvallen 
door vier rovers, die alles meenamen 
wat we bezaten.” 

Tumba keek de dokter verwonderd 
aan. Die kon toch beter liegen dan 
men zou verwachten. 

„Wie waren die rovers?” riep Don 


ja, zo is het, 


Quichot met donderende stem. „Ik 
zal ze krijgen!” 

Don Profundo, Sancho Panza 
en Tumba keken elkaar met een 
olijke glimlach aan 

„Wie dat waren?” herhaalde de 


dokter, „ja, dat is een vreemde ge- 
schiedenis. Later pas hoorden we, dat 
het gateiboeven waren, diedooriemand 
bevrijd waren. Halahaha. … de man, 
die dat gedaan heeft, was natuurlijk 
niet goed wijs! Wie bevrijdt er nu 
boeven, die door de rechter tot de 
galeien veroordeeld zijn. … Hahaha! 

Don Quichot was opeens erg wit 
om zijn neus geworden. Want hij wist 
heel goed, wie de man was die de 
boeven bevrijd had. Hij durfde echter 
niet vertellen, wát zijn aandeel in het 
avontuur geweest was, Hij bromde 
dus maar wat en zocht naar een 
onderwerp om het gesprek in andere 
banen te leiden. 

Sancho echter bedierf het voor hem. 
Deze zei opeens: 


„Maar, Don Quichot, was u dat niet, 
die de boeven bevrijd heeft? Ja, zo 
waar ik hier loop, dat hebt u gedaan. 
Ik heb u toen al voorspeld, dat er 
narigheid uit zou voortkomen en dat 
het gekkenwerk was.” 

„Ji... jij bent een ezelskop,” 
riep Don Quichot uit, van verlegenheid 
niet meer wetende wat te zeggen. 
„Een grote ezelskop. Is het niet de 
plicht van iedere ridder onderdrukten 
te helpen? Ik moest hen bijstaan, 
omdat zij in nood verkeerden. Ik heb 
naar hun verdriet en hun smart ge- 
keken en niet aan hun misdaden ge- 
dacht. En wat u betreft, waarde heer 
Profundo, dat zijn dingen, waar u 
niets van begrijpt, omdat ge ondanks 
al uw kennis en wetenschap een botte 
ziel hebt. Ge weet niets van de wetten 
der ridderschap en als het nodig 
mocht blijken, zal ik ze u wel duidelijk 
maken: met mijn zwaard!” 

Bij de laatste woorden had Don 
Quichot zich stijf opgericht en hief hij 
zijn zwaard omhoog, alsof hij Don 
Prufundo met één houw doormidden 
wilde hakken. Sidderend week de 
dokter achteruit. 

Dorothea kwam, de handen sme- 
kend gevouwen, tussenbeide. 

„Nee, neen, dat mag u niet doen,” 
riep ze uit. „Don Quichot, vergeet niet, 
dat u mij beloofd hebt u in geen enkel 
ander avontuur meer te wage 
voordat ge mij gewroken hebt en mi 
in mijn rechten hebt hersteld. Ik weet 
zeker dat, als Don Profundo alles ge- 
weten had, hij niet de woorden ge- 
sproken zou heb- 
ben, die u nu zo 


boos maken!” 
„Inderdaad, ”sta- 
melde Don Pro- 
fundo, hees van 
schrik, „inderdaad, 
zo is het.” 


Aarzelend stak 
Don Quichot het 
zwaard weer in de 
schede. 

„Het zij zo, Hoog- 
heid,” zei de ridder. 
„Ge hebt gelijk. Ik 
zal mij rustig hou-: 
den. Ik zal verder 
rijden en met u mee- 
gaan, totdat ik mijn 
belofte heb vol- 
bracht. U zoudt mij 
echter een groot ge- 
noegen doen, als u 
mij uw moeilijk 
heden nader zoudt 
willen. verklaren. 

Hulpeloos keek 
het meisje van de 
een naar de ander. 
Don Profundo gaf 
haar een bemoedi- 
gend knipoogje en „ 
Cardenio, die vlak 


naast haar stond, fluisterde haar toe: 
„Jok er maar op los. Hij gelooft tóch 
alles," 

„Ik kán niet,” fluisterde Dorothea 
terug. En eigenlijk was dat ook zo, 
want zij had nog nooit eerder gejokt 
in haar leven. Haar vader en moeder 
hadden haar altijd voorgehouden, 
dat eerlijkheid het langste duurt. en zij 
hadden haar daarbij namen genoemd 
en op mensen gewezen om aan te 
tonen, dat eerlijke mensen het veel 
verder brachten in de wereld dan on- 
eerlijke mensen en bedriegers. 

„Toe dan,” drong Don Protundo 
aan, die bang was dat Don Quichot 
door haar aarzelen achterdocht zou 
krijgen. Dorothea zuchtte diep. 

In vredesnaam, dan maar wéér 
jokken. Het was in dit geval voor een 
goed doel: om die arme Don Quichot 
van de ondergang te redden en te 
zorgen, dat hij weer rustig thuis 
zou komen. En al wist ze dat ook 
leugentjes om bestwil eigenlijk kwaad 
waren, toch besloot ze maar van wal 
te steken. 

„Welaan 2” drong Don Quichot aan, 
„waarom aarzelt gij zo alsof uw 
mond van bedrog vervuld is? Want 
alle bedrieglijke mensen zijn aarzelen- 
de en weifelende mensen!" 

„Maar, edele heer,” riep Don Pro- 
fundo uit, „hoe durft ge zo iets van de 
prinses te veronderstellen? Het is 
geen wonder, dat Hare Hoogheid 
even aarzelt om weer over haar onge- 
luk te spreken. Haar verdriet is zó 
groot en zij heeft zó veel geleden, dat 


zij telkens weer haar geheugen kwijt 
is en zelfs haar eigen naam niet meer 
weet. Nietwaar, prinses Micromicrona, 
erfgename van het koninkrijk Micro- 
micron ?” 

„Ja, juist, inderdaad,” bevestigde 
het meisje. „Welnu. … mijn vader, de 
koning, wordt in zijn land de Wijze 
genoemd. Hij is zeer bedreven in de 
toverkunsten. Hierdoor wist hij, dat 
mijn moeder, koningin Xaramilla, 
eerder dan hij zou sterven en dat ík 
spoedig daarna als wees zou achter- 
blijven. Hij wist echter dat een reus, 
Pandafilando geheten, en heerser over 
een groot eiland dat dicht bij ons land 
lag, op Micromicron loerde. Zodra ik 
koningin zou worden, zou hij met een 
machtig leger mijn land binnenvallen 
en mij onttronen. Mijn vader zei toen 
op een goede dag tegen mij 
kind, als Pandafilando komt, 
dan niet je land te verdedigen. Het 
zou tot een groot bloedbad leiden, 
Ons volk zou geheel vernietigd worden 
en tenslotte zouden we het toch niet 
kunnen winnen van de overmacht. 
Ga echter over zee naar Spanje. Daar 
zul je een ridder ontmoeten, wiens 
naam door heel Spanje en overal in de 
wereld reeds bekend ís. Hij is lang en 
mager van gestalte en op zijn gelaat 
ligt veel verdriet en smart te lezen. 
Rechts onder zijn schouder heeft hij 
een bruine vlek.” " 

Zodra Don Quichot dit hoorde, riep 
hij uit: „Sancho, houd mijn paard 
even vast en help mij mijn kuras uit- 
trekken, want ik wil weten of ik de 


Sidderend-week de dokier achteruit, 
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gesproken, 

„Dat is niet nodig, edele heer,” zer 
Sancho, „want ik weet dat ge zo'n 
plek onder de schouder hebt, dicht 
bij het sleutelbeen” 

„Maar,” hernam Dorothea, „daar 
gaat het op het ogenblik niet om 
Zodra ik te Osuna aan land kwam, 
hoorde ik de naam van Don Quichot 


noemen; ik wist dat hij de man was, 
die ik zocht.” 
„Heee, ” riep Don Quichot verbaasd 


uit, „hoe is dat mogelijk ?| Osuna ligt 
midden in het land. Ik begrijp nict 
goed hoe ge daar zoudt kunnen 
landen.” 

Dorothea keek wanhopig Don Pro- 
fando aan. Zij kleurde hevig. Ze had 
zich erin gejokt. Maar Don Profundo 
redde de situatie, 

„De prinses wil zeggen,” verklaarde 
hij „dat zij te Malaga aan land is ge 
komen, doch dat zij te Osuna het 
eerst over u hoorde spreke 

„Precies, bevestigde Dorothea 
„En nu is het mijn bedoeling u naar 
Pandafilando te brengen in de hoop 
dat u zo vriendelijk zoudt willen zijn 
hem het hoofd af te slaan en zijn kin- 
deren — dat zijn ook gemene reuzen — 
gevangen te nemen. Daarna zal ik in 
mijn rijk kunnen terugkeren. Want 
alles zal geschieden, zoals mijn wijze 
vader het voorspeld heelt. Als de rid- 
der de reus en zijn kroost gedood heeft, 
zal ik met de ridder trouwen en mijn 
rijk zal helemaal van hem zijn!” 

Triomfantelijk keek Don Quichot 
zijn schildknaap aan. 

„Welaan, Sancho, wat zeg je me daar- 


N 


speld, dat we nog eens een koninkrijk 
zouden krijgen en een koningin om te 
trouwen 2” 

Sancho was zo blij als een kleine 
kleuter. Hij sprong en huppelde om de 
prinses heen , maakte allerlei buigingen 
voor haar — tot groot vermaak van 
Parapoco en Tumba, die hun buik 
vasthielden van het lachen. Tenslotte 
wilde hij op zijn mamer haar de 
hand kussen. Hij deed dit echter ver- 
schrikkelijk onhandig, zo onhandig, 
dat Dorothea verschrikt de hand 
terugtrok en hem daarbij per ongeluk 
tegen zijn neus stompte 

Sancho gat daar echter miets om. 
Met een hevige bloedneus knielde hij 
voor Dorothea neer. opdat tedereen 
zien zou, dat hij haar als koningin en 
meesteres erkende. De vertoning was 
zo allerzótst, dat zelfs de altijd treu- 
rige Cardenio over de grond lag te 
rollen van het lachen. 

„Vriend,” zer Dorothea. nu gehee 
tm haar rol, „gij zijt de schildknaap 
van Don Quichot en ik zal dit nimmer 
vergeten. … Ik zal u maken tot een der 
groten in mijn rijk.” 

„Dank u, koningin,” stamelde San 
cho Panza geroerd. 

Dorothea was inmiddels zo in haar 
rol verdiept geraakt en zij had er zo- 
veel plezier in gekregen, dat zij niet 


met het spelletje kon ophouden 
Zij richtte zich opeens tot Parapoco 
en sprak: 


En gij, heer Parapoco, ik zal u 
benoemen tot minister van justitie 
in mijn rijk.” 


Daar Parapoco haar grinnikend 


…….zo onhandig, dat Dovothea verschrikt de hand ierugtvok … 
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de toon van een heerseres: 

„Hoe nu, Parapoco, als ik tot u 
spreek, kunt ge dan niet knielen 
zoals Sancho Panza doct ? 

„Jawel, eh. eh... koningin,” sta- 
melde Parapoco en ook hij knielde 
neer, 

„En gij,” nu richtte zij zich tot 
Tumba, „gij wordt minister van 
eh. van nanciën. Gij zult het beheer 
over de schatkist krijge 

„Dank u, majesteit.” Ook Tumba 
ag nu geknield voor haar 
„En gij. Don Protundo, wie zou ik 
beter dan u tot mmister van onderwijs 


kunsten en wetenschappen kunnen 
maken 2 

Kreunend — want Don Profundo, 
tovee wopen niet gewend, hal stijve 
pijnlijke knieën — kreunend het ook 
Don Profundo zich op de stenen 


bodem zinken 
„Dank u, majesteit,” zer hij 
Op dat ogenblik ‘klonk er ergens 
vlak in de buurt 


Laa 1-aa,… laa, 

Sancho, alles vergetend, sprong 
opeens overeind 

„Laa. …” herhaalde hij, „die stem… 
die ken ikl” 

NEGENENDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 

Waarin Sancho Panza een bekende 


stem hoort en Dorothea taat zien dat zij 
geen katie 1s om zonder handschoenen 
aan te pakken 


„Hoor je dat?” herhaalde Sancho 
Panza tot de anderen, die nu ook ver 
baasd overeind kropen, 

„Ik hoor het,” beves- 
tigde Don Profundo. „Dat 
1s het balken 
ezel.” 

„Ik herken die stem 
verklaarde Sancho. „Dat 
ts de stem van mijn ezel- 
tje. Uit duizenden zou ik 
zijn stem herkennen.” En 
zich tot de nog steeds on- 
zichtbare ezel wendend, 
riep hij uit, alsof het een 
klein kindje gold: „Ik 
kom, hoor. Ik kom!” 

Voordat de anderen hem 
konden tegenhouden klom 
hij langs de steenachtige 
helling omhoog, waarach- 
ter het geluid van de eze: 
had geklonken. 

Cardenio greep Don Pro 
fundo bij de arm. 

„Die kerel is gek,” riep 
hij uit. „Hij weet niet wat 
hij doet.” 

„Laat hem gaan,” ze 
Don Profundo onverschil- 
lig, „Als hij een ezel hoort 
balken en hij denkt dat 
het zijn ezel is.” 


van een 


„Ja, maar begrijpt u mij dan niet?” 
drong Cardenio aan. „Waar een ezel is, 
zijn ook mensen. Ik ken de bergen 
langer dan u, meneer. Overal loert 
hier gevaar. Als de czel van Sancho 
en poos geleden door rovers is ge 
stolen en hij hoort hem nu, dan zullen 
er rovers zijn Begrijp mij dan toch! 
Wij zijn in gevaar! Misschien liggen de 
rovers al een poos op ons te loeren!’ 

„Het is miet te hopen,” stameláe 
Don Profundo, „dat ze dan die gekke 
vertoning van daarnet hebben afge 
keken. ” 

„We moeten heel voorzichtig zijn 
drong Cardenio aan. Hij mchtte zich 
tot Sancho, die al minstens vijftig 
meter hoger op de helling stond 
ho. Sancho. kom terug. 
ar Sancho schudde van nee en 
klauterde verder 

ledereen keek naar Don Quichot 
want men verwachtte dat de vecht- 
lustige ridder nu we! Sancho ac 
zou gaan Don Quichot echter 
met zijn gedachten elders te vertoeven 
Hij was op een steen gaan zitten en 
trok zich blijkbaar van de hele wereld 


niets meer aan. Hij piekerde ergens 
over 

Nu richtte Don Profundo zich tot 
Parapoco 


„Vriend Parapoco,' zer hij, „hetis 
niet onmogelijk, dat meneer Cardenio 
gelijk heeft. En als dat werkelijk de 
gestolen ezel van Sancho Panza is, 
dan is het uw taak erheen te gaan en 
proces-verbaal op te maken. De ezel 
is gestolen en de man bij wie de cze 
1s, dat 1s een dief of een heler.…' 

Parapoco keek een beetje zuinig 
Dat was niets voor hem. Hij wilde 
graag voor held spelen, maar werkelijk 
als held op te treden. … nee. dat wa 
iets anders Wie weet had Cardenio 
gelijk en hadden de rovers achter de 
rotsen hun kamp opgeslagen 

„Ja, maar zouden we niet even 
wachten, tot. …” 

„Niets te wachten,” zer Cardemo 
bits. „Je hebt je plicht te doen, 
Parapoco, en als je het niet doet, dan 
zal ik dat in Madrid rapporteren.” 

Parapoco schoof zijn steek achter op 
het hoofd, veegde met zijn grote rade 
zakdoek de zweetdruppels van zijn 
voorhoofd, probeerde eens of zijn sabel 


niet te vat in de schede zat en begon 
naar boven klimmen, Sancho 
achterna. Deze was hem inmiddels a 
bijna honderd meter voorgekomen, 

De anderen bleven de mannen ce: 
poosje staan nakijken. 

Het eerst verdween Sancho achte 
de top. 

Het bleef enige ogenblikken dood 
stil. Men wachtte totdat ook Parapoco 
de rotstop beicikt zou hebben. Da! 
duurde wel een poosje. want de veld 
wachter was niet een van de vlugsten 
en hij draalde lang, in de hoop zich op 


„……en begon naar boven te klimmen, Sancho achterna, 


die manier aan de moeilijkheden te 
kunnen onttrekken. 

Zo nu en dan keek hij eens achter. 
vm. Echter ziende, dat de anderen hem 
nastaarden, slaakte hij een diepe zucht 
:n zette zijn klauterpartij voort. 

Plotseling: wat was dat ?! 

Een Een verstikte stem! 

Het leek,” zei Don Profundo, 
het leek erop of ik iemand hoorde 
roepen!” 

Dorothea had Tumba krampachtig 
bij de arm gegrepen 
heb het ook gehoord,” hijgde 
werd geroepen. Ik geloof, dat 
Ip” hoorde roepen.” 

Tumba stond met ingehouden adem 
Vok hem was het geluid niet ontgaan 

k geloot," zei Don Profundo, „dat 
emand om hulp riep en dat men hem 
toen meteen de hand voor de mond 
heeft gedrukt om het schreeuwen te 


stem! 


beletten. Het was een verstikt hulp- 
geroep.… ol ik zal geen Don Profundo 
meer heten!” 

„Dat dat 
Panza,” zei Dorothea 
Het kan niemand anders zijn.” 


was. was. Sancho 


stemde Dorothea in en 
zij beelde als een rietje 

Terwijl de mannen en het meisje 
daar nog besluiteloos aan de voet van 
de rots stonden, gebeurde daarboven 
ets merkwaardigs. Want Parapoce 
had de top bereikt, maar op hetzelfde 
ogenblik had hij zijn armen met een 
wanhopig gebaar in de hoogte gestrekt 
en zich omgekeerd, en nu kwam hij 
net een vaartje de berg afrennen. 

„Wat een held! …” spotte Cardenio. 
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DE BEDELKEIZER 


Rudolf II, van 1576 tot 1612 keizer 
van Oostenrijk en koning van Hon- 
Barije en Bohemen, ging meestal uiterst 
eenvoudig gekleed. Hij was trouwens 
in alle opzichten van pracht en praal 
afkerig. Zijn eenvoud in kleding en 
manieren had vaak tot gevolg, dat 
men in hem een gewoon burger zag, 
die dan ook als zodanig werd be- 
handeld. Eens beleefde hij daardoor 
een minder aangenaam avontuur. 

Terwijl de keizer in december 1607 
met zijn leger bij Mainz lag, begaf hij 
zich op een keer te voet naar de stad 
Het was die dag bar koud, hetgeen de 
vorst noopte een bakkerij binnen te 
stappen om zich bij de oven 
wat te verwarmen. Voor de 
zoveelste maal herkende men 
hem niet. De bakkersvrouw, die 
hem voor een gewoon soldaat 
hield, trad erg onbeleefd tegen 
hem op. Ten leste voegde zij 
hem toe: „Maak, dat je weg- 
komt, kerel. Ga maar naar je 
bedelkeizer, die met zijn paar- 
den en soldaten het land finaal 
opeet 1” 

Tegelijkertijd trachtte de 
vrouw de onwelkome gast de 
deur uit te duwen. Rudolf bleel 
echter lachend bij de oven staan. 
De vrouw maakte zich toen zó 
kwaad, dat zij een kom met 
water vulde en de inhoud de 
onverstoorbare Rudolf onder 
allerlei boze woorden over het 
hoofd wierp. Zwijgend verliet 
de keizer daarop de bakkerij. 

Des middags gaf hij een lakei 
opdracht enige spijzen van de 
keizerlijke tafel naar de bakkerij 
te brengen met de boodschap, 
dat het een blijk van dank- 
baarheid was voor het die mor- 
gen ontvangen bad. 

Toen de vrouw hoorde, dat 
het de keizer was geweest, die 
zij enkele uren tevoren zo on- 
heus bad bejegend, schrok zij 
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„Waard om te weten 


prestatie was. Een ander had het ook 
kunnen doen, als hij er maar eerder aan 
gedacht had. Toen moet Columbus een 
ei genomen hebben en de snoever 
hebben gevraagd of deze het op een 
van beide uiteinden zó op de tafel kon 
neerzetten, dat het niet omviel. Toen 
niemand tot dat kunststukje in staat 
was, zette Columbus het ei zó hard op 
een bord neer, dat de punt werd 
ingedrukt en het loodrecht bleef staan. 
Men moest ook daaraan maar hebben 
gedacht! 

Volgens de Franse historicus Jean 
Michelet was echter niet Christoforus 
Columbus de man, die een ei overeind 
zette om bij een redetwist zijn tegen- 
partij te overtuigen. Aan de Florentijn 


hevig. Zij was met 
het geval niet wei- 
nig verlegen en 
repte zich naar de 
legerplaats, waar zij 
de keizerlijke tent 
opzocht. Tot de 
vorst _ toegelaten, 
betuigde zij deze 
haar oprecht leed- 
wezen over het ge- 
beurde, waarna zij 
hem om vergeving vroeg. 

Edelmoedig stemde Rudolt toe. 
Alleen beval hij haar tot straf de 
gehele geschiedenis aan het aanwezige 
gezelschap te vertellen 


HET El VAN BRUNELLESCHI 


De geschiedenis van het ei van 
Columbus is wel bekend. Toen de 
ontdekkingsreiziger van een zijner 
tochten was teruggekeerd, werd hij 
door de Spaanse geschiedschrijver 
Mendoza aan een feestmaaltijd ge- 
nodigd. Bij die gelegenheid durfde een 
der andere gasten de opmerking te 
maken, dat de ontdekking van 
Amerika niet zo'n buitengewone 


Filippo Brunelleschi komt de eer toe 
het vraagstuk van het ei opgelost te 
hebben. Deze Italiaanse bouwmeester 
en beeldhouwer werd geboren in 
1379 en stierf in 1446, vijf jaar vóór 
Columbushet levenslicht aanschouwde. 


(TT BERICHTEN ZONDER WOORDEN 
5 Er 


Het is eigenlijk heel gewoon dat de mensen el vroeg naar middelen zochten om 
berichten zander woorden te sturen, met andere woorden om elkaar signalen te 
geven. Voor primitieve volkeren die niet lezen of schrijven kunnen, Is dat wel de 
beste methode; zij kunnen natuurlijk een boodschapper sturen, die mondeling een 
bericht overbrengt, maar daar is niet steeds tijd voor, en wanneer haast geboden 
is, zou een boodschapper te laat komen. Het is dus begrijpelijk dat men het zocht 
in signalen, die dadelijk konden worden opgevangen, De eenvoudigste vorm Is de 
tamtam, het slaan op een soort trommels of holle voorwerpen, die soms vreemd 
beschilderd zijn (eerste plaatje). Het doffe, dikwijls onheilspellende geluid dringt 
ver door, wordt opgevangen door een verder in de wildernis gelegen post, die het 
weer doorgeeft, Zoals men weet wordt ook tegenwoordig de tamtam nog gebruikt 
door vele oerwoudbewoners, die er zeer bedreven in zijn en In korte tijd het nieuws 
van het oerwoud over grote afstanden kunnen verspreiden. 


Hij is de bouwheer van de geweldige 
koepel op de Florentijnse domkerk. 
In verband met deze bouw nu vertelt 
Michelet precies dezelfde geschiedenis 
met het ei. 

In 1420 kwamen te Florence de 
beroemdste architecten uit die dagen 
bijeen om te beraadslagen over de 
koepel van de dom. De meest fantas- 
tische plannen werden gemaakt, doch 
men kon geen beslissing nemen. 
Brunelleschi had het idee van cen vrij 
gewelf, dat hij zonder steigers wilde 
optrekken, maar hij weigerde zijn 
model te tonen. Hij stond reeds op 
het punt naar Rome terug te reizen. 
In het geheim toonde hij vóór de 
laatste vergadering, die voor deze 
zaak belegd zou worden, zijn plannen 
aan degenen die uiteindelijk moesten 
beslissen. En in de bijeenkomst zelf 
stelde hij voor, dat de uitvoering van 
het werk zou worden opgedragen aan 
de bouwmeester, die een e1 op tafel zó 
wist neer te zetten, dat het niet omviel, 

Toen het niemand gelukte, deed 
Brunellesch: het op de manier, zoals 
van Columbus wordt verhaald. De 
anderen merkten op, dat zij het zo ook 
hadden gekund. Brunelleschi ant- 
woordde daarop, dat zij hetzelfde 
gezegd zouden hebben van de koepel, 
wanneer hij hun inzage had gegund 
van zijn tekeningen. 

Volgens bovengenoemde historicus 
zou men dus eigenlijk van het „ei van 
Brunelleschi” moeten spreken. 


RARE BEROEPEN 


Echt zonderlinge beroepen liggen 
niet voor het oprapen; maar toch 
komen ze meer voor dan menigeen 
zou denken, vooral in Amerika, In 
New York bijvoorbeeld is bij de onder- 
spoorwegen een ‚„snorren- 
in dienst, die de hele dag 
niets anders doet dan de snorren en 
baarden uitvlakken, welke „grappige” 
reizigers met potlood hebben getekend 
op de mannen- en vrouwengezichten 
van de reclameplaten op de stations. 
Een Amerikaanse springstoffenfabrick 
heelt een „„broekna er” im dienst, 
die erop moet letten dat de arbeiders 
elke dag een andere broek aan hebben. 
Het buskruitpoeder dringt namelijk in 
de kleren en kan een gevaarlijke huid- 
uitslag veroorzaken. Daarom moeten 
de broeken regelmatig gewassen 
worden. En om te kunnen zien dat dit 
gebeurt, moeten de arbeiders elke dag 


een andere broek dragen: de ene dag 
een rode, de volgende dag een groene, 
dan weer een blauwe, enzovoort. Een 
ander merkwaardig beroep is dat van 
„klokkenopwinder”. Het komt voor 
in de aristocratische wijk Back Bay 
van de Amerikaanse stad Boston, 
waar veel families antieke klokken 
bezitten, die zó kostbaar zijn, dat zij ze 
slechts door een klokkenexpert durven. 
laten opwinden. Elke dag van twaalf 
tot drie trekt de opwinder erop uit om 
meer dan driehonderd antieke tijd= 
aanwijzers op gang te houden. 


SMIT, SMYTH EN SZMYT 


De meest voorkomende en meest 
populaire naam die op de wereld te 
vinden is, is de naam Smid. Dat is 
misschien verklaarbaar uit het feit, dat 
het smidsvak cen van de oudste 
beroepen is, die heden ten dage nog 
worden uitgeoefend. Natuurlijk heeft 
de naam talloze veranderingen, varian- 
ten en schrijfwijzen. Het kan ook Smit 
zijn of Smidtof de Smedt; in Engeland 
en Amerika luidt de naam Smith. Er 
zijn nog andere schrijfwijzen, zoals 
Smvth, Szmit, Schmidt, Szmyt, \Na een 
jarenlang onderzoek is een Engelsman 
erachter gekomen, dat Smid werkelijk 
de meest algemene naam is, want een 
vrij nauwkeurige telling wees uit dat 
er op onze aardbol niet minder dan 
13.000.000 (dertien miljoen) mensen 
wonen die luisteren naar de naam 
Smid, Smith, Szmyt enz. 


De Indianen gaven vroeger signalen met rook. Daartoe 
werd oen vuurtje gestookt van materiaal, dat veel rook gaf; 
door het vuur met bepaalde tussenpozen te bedekken met 
een deken, kon men vlug of minder vlug een rookpluim laten 
opstijgen. Elke serie rookpluimen hed een bepaalde betekenis, 
Lang voordat de Indianen zich van dit systeem bedienden, 
was het al bekend bij de Chinezen (tweede plaatje). 
Geluidssignalen werden vroeger gebruikt door de Scan- 
dinavische volken (derde plaatje). Zij hadden daarvoor een 
soort hoorn, die op grote afstand hoorbaar was. De berichten 
werden gevormd door korte of lange stoten op de hoorn, 
waarvan de betekenis natuurlijk vooraf was vastgesteld en 
bekendgemaakt. 


Bij de marine gebruikte men al gauw een soort vlaggen- 
teal; door twee vlaggetjes in bepaalde standen te houden of 
ermede te zwaaien werden over vrij grote afstanden berichten 
en bevelen overgebracht. 

Tenslotte de semafoor, waarvan de naam niets anders be- 
tekent dan tekendrager, seindrager. Een semafoor bestond 
oorspronkelijk uit een staaf met twee of drie vleugels, die 
boven op een houten of ijzeren mast heen en weer bewogen 
kon worden; elke stand en beweging had zijn eigen betekenis. 
Natuurlijk moest bij elke paal een seiner staan, die het be- 
richt overnam en het doorgaf naar de volgende semafoor. Het 
kostte dus wel enige tijd om een bericht over grote afstand 
te seinen (vijfde plaatje), Tegenwoordig gaat het vlugger. 
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DE WREKER VAN HE 


DAAR DE SCHOUT EN ZIJN MANNEN HET HELE DISTRICT DOORZOCHTEN, REDEN DICK TURPIN EN TOM KING 
IN ZUIDELIJKE RICHTING TEGEN DE MIDDAG NADERDEN ZE DE HERBERG „T JACHTHUIS® IN BARLBY… 


DANK ZIJ DE HULP 

VAN DE STALJONGEN 

ZIJN DICK TURPIN. 

DE WREKER VAN HET ONRECHI 
EN ZIJN VRIEND TOM KING 
AAN DE SCHOUT VAN YORK 
ONTSNAPT... 


AL SPOEDIG LIETEN DE BEIDE KAMERADEN 
ZICH IN DE HERBERG HET MAAL GOED 
SMAKEN. OPEENS KLONK HOEFGETRAPPEL 


OP DE 


WE ZULLEN HIER _\ 


EEN HALF UURTJE RUSTEN, 
DE PAARDEN HEBBEN AL 
SINDS GISTERAVOND 
DOORGEDRAAFD | 


SERGEANT. 

IK WIL HIER 
EVEN RUSTEN EN 
WAT GEBRUIKEN! 4 


Lieve veur. Vi 
EEN PATROUILLE! Ai 


GA ER MET JE RUG 
NAAR TOE ZITTEN 
ALS WE HET BORD 
LEEGHEBBEN GAAN WE 
WEG, EER ZE ONS 
HERKENNEN! 


ALS U HIER WILT PLAATS NEMEN, 
DAN ZULT U ERVOOR 
MOETEN VECHTEN! 


STA OP HET IS DE ENIGE 
TAFEL STEL JE VOOR DAT 
MAI EEN BURGER ZOU ZITTEN 
TERWIJL EEN LUITENANT 
VAN DE CAVALERIE 
MOET STAAN! 


» 
DE OFFICIER HIEF ZIJN 
BE ZWEEP IN DE LUCHT. 


ZE ZULLEN ONS 
MISSCHIEN HERKENNEN, 
MAAR IK KAN DE VERLEIDING 
VAN EEN MAALTIJD 
NIET WEERSTAAN! 


DE BEVELVOEREND OFFICIER STAPTE VAN ZIJN 
PAARD AF EN RIEP, TERWIJL HIJ DE HERBERG 
BINNENGING, MET LUIDE STEM 


LEG EENS, WAARD, 
WAAR ZIT JE? WIJN EN KAAS, 
HET BESTE WAT JE HEBT! 4 


ZEKER, MENEER, 
DADELIJK! 


MAAR TOT SLAAN KWAM HIJ NIEF 
WANT DE VUIST VAN DICK TURPIN 
SCHOOT UIT ALS EEN BLIKSEMFLITS. 


IK ZAL JE 
MANIEREN 
LEREN. 
LUITENANT! 


WAT EEN 


BRUTALITEIT ! 


DE SLAG 

KWAM HARD AAN 

DE OFFICIER 

SLOEG PLAT 
ACHTEROVER 


Fr ONRECHT 


EVEN LATER KWAM TOM KING MET DE PAARDEN TERUG; INTOSSEN- 
VOCHT DICK OP LEVEN EN DOOD MET ZIJN TEGENSTANDERS … 


BUITEN.BRAK METEEN HET TUMULT LOS, 
DE MANSCHAPPEN KWAMEN 

OP DE LUITENANT 

TOEGELOPEN. 


HAAL VLUG 
DE PAARDEN, 


HEB JE GEHOORD HOE ZE 
HETEN? HET ZIJN DICK TURPIN 
EN TOM KING, DE STRUIK- 
ROVERS. SLA ZE 
NEER, MANNEN! 


HET 
WORDT BENAUWD, 
TOM, VLUG! 


GRIJP DIE KERELS, 
HOUD ZE VAST! 


f TOM KING HANDELDE VLUG HIJ BOOG ZICH VOOROVER 
TERWIJL TOM MET DE PAARDEN OPZIJ KWAM, PROBEERDE DICK \ 5 
IN HET ZADEL TE SPRINGEN, MAAR DE SERGEAN? SOE EEN ARM OM ZIJN VRIEND EN HEES 
KWAM TUSSENBEIDE MET ZIJN MUSKET. HEM IN HET ZADEL 


KUM MEE, DICK, WE ZULLEN SCHIET 
Ô DIE KERELS EENS J_ DAN TOCH, 
5 gn _ LATEN ZIEN WAT STA NIET 
À 7 ' h B DRAVEN ISIN TE SUFFER! 
3 Aj 


HIER JIJ! 
NSA 


MET EÉN. ZWARE SLAG KREEG DICK DE MUSKET 
OP DE SCHOUDER, ZODAT HIJ STRUIKELDE! MAAR WAT GEBEURDE ER JE WORDT 


MET DE STALJONGEN, BESCHULDIGD VAN HULP 
NIETS KON DICK TURPIN EN TOM KING DIE DICK TURPIN EN AAN DE ONTSNAPPING 

TEGENHOUDEN; IN EEN GROTE GEEN DANK, TOM KING HAD HELPEN VAN TWEE ONVERLATEN. 
STOFWOLK VERDWENEN ZE EEN VOLGENDE KEER ONTSNAPPEN? E 


DE STRAF DIE DAAROP 
AL GAUW UIT HET HELP JIJ MIJ OP DAT OGENBLIK STAAT IS 


GEZICHT. zi WEER, DICK! STOND HIJ GEBOEID 
, a VOOR DE RECHTER 
IN DE BEKLAAGDENBANK 


AF EN TOE VLOOG NOG EEN VERDWAALD 
KOGEL LANGS HUN OREN! 


Nr, 37 « 17 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een 
salto op cen rijdend paard maken. Het 
mislukt echter, waarna zij worden ont- 
slagen. Met hun paarden Stokebrand en 
Witte Ster beginnen zij nu hun eigen 
circus. Johnny trecdt ook op als Spaans 
meisje en als negerjongen. Op een nacht 
worden zij aangevallen door vrienden van 
Barthrop, aan wie Robert geweigerd 
heeft zijn paarden te verkopen. Zij ver- 
liezen alles. Na veel omzwervingen 
binden zij zich aan het circus van Julie 
en Derrick Widham, Om eerder dan een 
ander circus in Lancaster te komen, trekt 
Derrick door een gevaarlijk moeras. De 
anderen gaan hem later achterna. 


%* 


e gids had gelijk. Eerst vonden 
ze het paard en daarna Derrick, 
allebei minstens anderhalve kilo- 

meter buiten het afgepaalde pad. Het 
paard was tot aan zijn schoften weg- 
gezonken in het zand, onbeweeglijk 
vast, en was door de vloed overvallen. 
Derrick was op dezelfde manier over- 
rompeld… 

Hoe gehard Robert ook was, toch 
häd hij moeite zich goed te houden bij 
het. schouwspel. Uiterst voorzichtig 
hún voeten neerzettend slaagden ze 
erin “het--lichaam uit het zand te 
trekken en het over Roberts paard te 
leggen. Zwijgend reden ze terug. … 


XIV 
„Zorg goed voor haar!” 


In. zijn militaire diensttijd had 
Robert al heel wat droevige tijdingen 
moeten overbrengen. Maar het bericht 
dat hij nu aan Julie moest meedelen, 
greep hem zo diep aan, dat hij er haast 
de moed niet toe kon vinden. 

Toen hij de stad binnenkwa:i 
hij links en rechts de aankondi 
van circus Bishop. Het deed hem pijn 
te zien dat al hun moeite vergeefs 
was geweest. 

Bishop had een heel behoorlijk 
programma. Zijn tent was groot 
genoeg om een twee- à driehonderd 
toeschouwers een redelijk goede zit- 
plaats te bieden. Hij had verscheidene 
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wagens, werklui, paardenknechts en 
een twaalftal medewerkers. Voor een 
shilling per man kreeg zijn publiek een 
zitplaats,” behoorlijke petroleumver- 
lichting. een fanfarekorps en een 
prima programma. 

Opzij van al de drukte van Bishop 
stonden de twee wagens van de 
Widhams, zielig weggedoken, alsof ze 
wel bij Bishop hoorden, maar achteloos 
opzijgeschoven waren. 

Iedereen keek nieuwsgierig toe, toen 
Robert naar Julie en Johnny reed. 
Zelís Bishop, een korte, gezette figuur, 
wierp hem even een peinzende blik toe, 
voordat hij naar zijn werklui terug- 
keerde om hun op luide, schorre toon 
verdere bevelen te geven. 

Julie-had hem al gezien, voordat 
hij bij de wagens was. Ze sprong op een 
van de päarden en reed hem tegemoet. 
Haar bleke gezicht stond gespannen, 


Julie wankelde, alsof sBletsering cen 
toodzware last op haar schouders was 
gelegd. Moeilijk kwamen de woorden 
over haar lippen: „Waar is. … ? 

„Ik'heb voor alles gezorgd. 

„Ik moet direct naar‘hem toe.” 
„Nee, kind. Nog niet. …”' 

Vijandíg keek ze hem aan. „Hij is 
mijn broer. Welk recht hebt u om mij 
tegen te houden >” 

„Geensenkel, kind. Dat is zo.” 
Robert sprak rustig. „Maar ik heb alles 
gedaan wat er voor het ogenblik te 
doen is 

Nog steeds keek ze hem koud aan. 
Robert wachtte af. … 

Het lawaai van mannen van Bishop, 
die druk bezig waren met de voor- 
bereidingen van de openingsvoor- 
stelling, werd steeds luider. Hun 
geschreeuw en hun bedrijvigheid 


) 
or 
5 


drongen zich oak aan Julie op en 
braken de ban, 
Haar ogen verloren hun boosheid, ze 


boog haar hoofd en zei bitter: „Wat 
zou Bishop lachen, als hij wist waarom 
Derry probeerde de zandbanken over 
te steken” Ze gaf een heftige ruk aan 
de teugels en gatoppeerde terug naar 
de wagens. . 

„Hee daar. … kom ‘ns even hier. Ik 
moet u spreken!” Robert keek om. De 
man die geroepen had, wenkte hem. 
„Juist, ú moet ik hebben. Een ogen- 
blik!" 

Robert wachtte totdat de man, die 
een ongeduldige indruk maakte, naar 
hem toe kwam en reed hem toen 
tegemoet. 

„Mijn naam is Bishop.” 

„Fossley.” zei Robert op zijn hoede. 

„Fossley ?” De slimme oogjes ver- 
nauwden zich, „Die naam heb ik meer 
gehoord. Kunt u rijden ? 

Ja” 

„Àha.” Een ogenblik leek Bishop 
onder de indruk en toen knikte hij, 
tevreden omdat hij Robert goed 
geschat had. „'t Is nogal zot, dat we 
allebei tegelijk hier zijn. Dat heb ik 
ook al gezegd tegen de dochter van de 
ouwe baas, toen ze aankwam. Maar 't 
is cen koppige meid!” Hij wierp 
Robert cen scherpe blik toe. „Als 
jullie het toch proberen, zul je een 
kwade tijd meemaken, Jullie ver- 
knoeien je tijd en jullie lopen mij in 
de weg." 

„Voor het ogenblik blijven we hier.” 

„Doe niet zo idioot, man!” riep 
Bishop geprikkeld. „We spelen je de 
grond onder de voeten weg. Waar is 
die Derry? Hij moet er nou maar eens 
mee ophouden mij voortdurend dwars 
te zitten, net zoals zijn vader indertijd 
deed." 

Robert steeg van zijn paard. 

„Maak u niet bespottelijk, meneer 


Bishop,” zei hij grimmig. „En dat zult 
u zeker doen, als u naar de wagen van 
de Widhams gaat om daar te razen en 
te tieren.“ Even zweeg hij en keek 
Bishop recht in de ogen. „Derrick is 
vannacht gestorven, bij de oversteek 
van de zandbanken om u vóór te 
zija.…” 

„O, geen wonder dat ze me zo raar 
aankeek, toen ik zei dat ze te laat was.” 
Zijn stem verloor iets van zijn rauw 
heid. ‚Ik vind het verschrikkelijk 
voor haar,” ging hij voort. „Heus 
waar. De oude Widham en ik waren 
concurrenten, en een paar keer heeft 
hij me overtroeid, maar. …” Hij haalde 
zijn schouders op en richtte zijn 
heldere ogen op Robert. „Een circus 
leiden is geen vrouwenwerk, meneer. 
Dat is mannenwerk." Hij stopte zijn 
handen in de broekzakken en gromde 
binnensmonds. alsof hij ontevreden 
was over een gedachte die bij hem was 
opgekomen. Nog een uitdagende blik 
naar Robert en toen bonkte Billy 
Bishop, gezet en zwaarlijvig, naar zijn 
eigen wagens.… 

Robert bleef een volle minuut lang 


voor de wagen van Julie staan. Toen 
vermande hij zich en klopte. Het 
duurde even, voordat een zachte stem 
hem verzocht binnen te komen. Daar 
zat ze aan de kleine tafel. bleek, maar 
beheerst. 

„Neem me niet kwalijk,” zei ze 
rustig. „Ik was helemaal van streek. 
Derry.” 

„Julie, niemand vind het erger dan 
Johnny en ik, maar het circus moet 
doorgaan. Misschien kunnen we vroeg 
in de avond verder trekken en het 
ergens anders proberen.” 

„Neel'" Haar stem klonk scherp. 
„Derry wilde dat we híér zouden 
optreden. En daf zal gebeuren ook.” 

„Maar, kind, Bishop! Hij boort ons 
in de grond.” 

„U hebt gezegd, dat de voorstelling 
moet doorgaan. En dat gebeurt, híér, 
vanavond nog.” Ze stond op, kalm en 
beheerst, maar er blonk een fiere glans 
in haar ogen. „Dat ben ik aan Derry 
verplicht. Kunt u het begrijpen 2’ 

„Ja, ik begrijp het.” Hij glimlachte 
bemoedigend. „Kom, we gaan aan de 
gang.” 


En zonder zich iets aan te trekken 
van de spottende opmerkingen van 
Bishops personeel zetten ze met hun 
drieën de zeildoeken omheining op, een 
beetje links van de tent van Bishop. 

Toen het geloei en gefluit op zijn 
hoogst waren, kwam Bishop naar 
buiten gestommeld. Met ogen, groot 
van verbazing, staarde hij hen aan. 
Toen snauwde hij zijn mannen toe, dat 
ze hun gemak moesten houden, en ging 
met langzame passen terug naar zijn 
wagen. 

„Hij zit een of ander plannetje uit 
te broeden,” zei Julie. „Vader zei altijd 
dat Billy Bishop even vlug kon denken 
als een kever. En hij had gelijk. Kijk 
hem eens!” 

Johnny moest lachen. Zelfs op die 
afstand kon je zien, dat Bishop diep 
in gedachten verzonken was. Met trage, 
wijde passen stapte de zwaargebouwde 
man nog cen meter of tien verder, toen 
veerde zijn hoofd met een schok 
overeind en met zelfverzekerde tred 
ging hij terug naar zijn tent. 

„Betekent dat, dat hij een idee 
heeft?” vroeg Johnny. 


Uiterst voorzichtig hun voeten neevzettend slaagden ze erin het lichaam uit het zand te trekken. 
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Als dat zo is, 
dan is het de eerste 
skeer.…” 


„Komt dat zien! 
Komt dat zien! De 
mooiste _voorstel- 
ling van heel Euro- 
pastaatophet punt 
te be-gin-nen!” 

In zijn mooiste 
uniform stond Ro- 
bert op de ver- 
hoging. Zijn stem 
rolde galmend over 
het veld. Het zou 
niet lang meer du- 
ren of Bishop zou 
met zijn aankondi- 
ging beginnen, en 
Robert was vast- 
besloten zijn con- 
current te over- 
schreeuwen. „De 
jongste ruiter ter 
wereld... Een lief- 
tallige jongedame 
regelrecht van hun 
succesvol optreden 
in Londen.” 

Robert overtrof 
zichzelf. Maar ter- 
wijl hij alle registers 
van zijn welspre- 
kendheid opentrok, 
hield hij het vijan- 
delijk front scherp 
in het oog. Nog 
bleef alles daar stil “ZA 
en wat nog won- 
derlijker was: geen 
teken van leven 
was er te bespeu- 
ren. „Een jonge Moor met vijftig sal- 
to's achter elkaar!” 

Een paar mensen kwamen door het 
gat in de heg, dat als ingang: diende 
bleven even staan voor de tent van 
Bishop en slenterden irriterend. lang- 
zaam in de richting van Robert. Hij 
had er geen flauw idee van wat er 


gaande was, maar hij herkende moge- 
lijke klanten en verdubbelde zijn 
pogingen 

Julie schudde verwonderd haar 


hoofd. Ze begreep evenmin iets van de 
stilte bij Bishop en van de voort- 
durende stroom mensen, die op hen 
afkwam. Toen klonk plotseling schet- 
terende muziek. Ken lanfarekorps 
marcheerde recht naar de grote tent 
van Bishop. Met een snelle blik keek 
Johnny naar Julie De bezorgde uit 
drukking op zijn gezicht sprak duide. 
lijke taal: 1s dat de truc van Bishop? 
Eerst hun verwachtingen hoog op 
voeren en dan met één machtige 
tegenzet al het publiek onder hun neus 
vandaan halen ? . 

Robert zweeg abrupt. Evenals Julie 
staarde hij naar de naderende muzi- 
kanten. Ze marcheerden recht naar de 
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SAN 
DIEN 


Toen het geloei en , 
Bishop naar buiten gestommeld. 


gefluit op hen hoogst waren, kivam 


tent van Bishop. Het was zó duidelijk. 
dat ze daarheen gingen, dat het publick 
als vanzelf achteruit week om de weg 
voor hen vrij te maken. Met schette- 
rend koper liep het korps langs de 
kassa en verdween in.… de tent van 
Widham! De dirigent, lichtelijk in de 
war, bleef staan voor Robert en Julie 

„De baas heeft ons gestuurd om voor 
jullie te blazen,” legde hij uit. „Hij zei 
dat een beetje muziek jullie voorstel. 
ling goed zou doen.” p 

„Heeft hij dat gezegd?” vroe 
Robert verbouwereerd. Ongelovig kéck 
hij de dirigent aan.… Toen, ince 
gooide hij zich weer vol energie op zijn 
toespraak tot het publiek. Hij had er 
met het flauwste idee van, wat Bishop 
tn zijn schild voerde, maar hij was toch 
cht niet van plan de groep mensen, 
‘lie hij had bijeengetrommeld, weer tu 
verhezen 

„Komt dat zien! Zitplaatsen twee 
penny’s, staanplaatsen één penny. 
Betalen aan de kassa alstublieft 
Dames en heren treed binnen: de 
voorstelling gaat zo aanstonds be- 
gin-nen! 

Bij deze woorden kwam Julie in 


actie en het publiek, dat nauwelijks 
bemerkte dat er iets bijzonders was 
gebeurd, begon naar binnen te 
stromen. 

Gedurende de gehele voorstelling 
bleet het muziekkorps spelen, nogal 
wild en onregelmatig af en toe, want 
de dirigent wist nooit precies, of hij 
nu fors of zacht moest spelen. of de 
spanning moest verhogen door een 
mdrukwekkende pauze. Maar hoe dan 
vok, de muziek zette zijn beste beentje 
voor en het publiek scheen van fouten 
aiet veel te merken. 

Aan het eind van de eerste voor- 
stelling zag Robert kans de dirigent 
even. aan te schieten, voordat hij naar 
buiten ging om nieuw publiek bij elkaar 
te trommelen, 

„Zeg eens, wat is er met jullie baas 
vigenlijk aan de hand? Wat heeft dit 
te betekenen 2 

De dirigent, een zwaarmoedig mens 
met bril en grote hangsnor, beweerde 
«lat hij alleen maar wist, dat Billy 
Bishop het muziekkorps opdracht had 
gegeven die avond bij elke voorstelling 
van de Widhams te spelen. „Hij zei, 
dat hijzelf ven avond oversloeg en dat 
hij ons vanavond niet nodig had." 

Robert haalde zijn schouders op en 
tiet het verder aan Johnny en Julie 
over om na te denken over de reden 
van het vreemde gedrag van Bishop. 
Hijzelf zette maar weer eens zijn stem 
uit om de menigte naar binnen te 
praten. 

„Komt dat zien! Komt dat zien !. 

Die avond gaven ze zes voorstel- 
ngen voor een maximum aantal 
toeschouwers en dus met een 
maximum bedrag aan entreegelden. 
De muziek speelde elke keer weer wat 
beter. In de tent van de concurrent 
bleef het merkwaardig stil. 

Al met al was het een vreemde, 
maar ook vermoeiende avond. Van 
de artiesten werd het uiterste gevergd 
om elke toer, ook bij de vijfde of zesde 
keer dat hij uitgevoerd werd, even fris 
sn kwiek te brengen als bij het begin 
van de avond 

Onder «le laatste voorstelling kwam 
Julie de arena uitgereden. Ze keek 
even verbaasd als toen de muziek van 
Bishop was komen binnenmarcheren. 

„Hij zit tussen het publiek. Heb je 
hem gezien 2” 

„Wie 2” 

„Bishop. Hij staat achteraan bij de 
ngang.” 


Robert haatde zijn schouders op. Hij 


was te uitgeput om zich nog te 
verdiepen im de bedoelingen van 
Bishop „We zullen er wel achter 


komen wat hij in zijn schild voert, als 
hij het ons zelf komt vertellen.” 

Julie knikte. Ze was doodop en kon 
aast niet meer op haar benen staan 
Vok voor haar was het een uitputtende 
dag geweest: zes voorstellingen! 
Bovendien hadden ze nog een paar 


extra-nummers moeten inlassen om 
Derry's koorddansen te vervangen. 

Evenals Robert hoopte ze, dat 
Bishop nu eindelijk eens tekst en 
uitleg zou geven over zijn eigenaardig 
gedrag. 

En ja. … nauwelijks was de laatste 
toeschouwer verdwenen en de muziek 
afgemarcheerd ot Bishop kwam naar 
de wagen toe, waar Julie, Robert en 
Johnny wtrustten. Mij stapte even 
zwaar en welbewust als altijd, maar 
zijn optreden was niet zo zelfverzekerd. 
Er lag zelts een zweem van verwarring 
in de manier waarop hij met een 
kuchje zijn komst aankondigde. 

„Ahum. 

Julie, die op de trap van de wagen 
haar haar zat te kammen, keek op. 
Verscheidene keren hadden Bishop en 
de Widhams als verbitterde vijanden 
tegenover elkaar gestaan. Zeker twee- 
maal, toen het toeval hen had samen- 
gebracht op weg naar dezellde stad, 
had iedere medewerker van beide 
circussen, van hoog tot laag, zich tot 
het uiterste ingespannen om de tegen- 
partij eronder te krijgen. Dat was 
gezonde concurrentie geweest. Maar 
nu, nu ze doodmoe was en Derry 
meer dan ooit miste, kon Julie de 
aanwezigheid van Bishop miet ver- 
dragen. Zijn circus maakte goede 
terwijl het hare zijn ondergang 
nabij was. 

„Wat wenst u, mijnheer Bishop?” 
vroeg ze koeltjes. 

„Er is geen enkele reden om zo op 
te treden, kind. Ik ben alleen maar 
gekomen om je mijn deelneming te 
betuigen met het grote verlies dat je 
geleden hebt.” 

)," Julie le 


zl k pijnlijk getroften. 
„Ils ben niet gekomen om je aan dat 
droevige verlies te herinneren.” Er 
klonk sympathie in Bishops hese stem. 
„Ik kom je alleen maar vertellen, dat 
ik pas over twee dagen met mijn 
voorstellingen begin.” Hij wierp 
Robert een felle blik toe, terwijl hij 
vervolgde: „En denk nou maar niet, 
dat Billy Bishop een sulletje is. Ik zit 
evengoed achter het geld aan, net zo 
goed als iedereen. Maar eh. nou 
ja.… ik heb Derry van jongsaf zien 
opgroeien enne.… nou goed, je kunt 
het respect noemen, als je wilt. …” 
Hij deed een stap naar voren en 
klopte Julie op de schouder. Zijn ruw 


gezicht werd zacht. „We zijn dan wel 
concurrenten, kind, en, verdraaid, 
misschien zullen we het nog weleens 


een keer samen uitknokken, maar we 


n toch evengoed mens:n. Veel 


succes morgen en laat dan nog een 
paar kruimeltjes over voor Billy 
hè a 


En terwijl hij zich omdraaide naar 
Robert en Johnny, bromde hij: „Zorg 
goed voor haar! Ouwe Tom zou het me 
nooit vergeven, als jullie dat niet 
deden.” 


En voordat de Fossleys konden ant- 
woorden, was hij verdwenen in de 
duisternis. 


XV 


Het enige gedvesseerde varken 
ter wereld 


Het kan wonderlijk topen! De twee 
dagen, die Billy Bishop hun had toe- 
gestaan, bleken een keerpunt te 
kenen in het bestaan van circus 


Widham. Bishop had hun weer moed 
gegeven, en ofschoon ze bij hun ver 
trek uit Lancaster gebukt gingen 


onder het verlies van Derry, voelden 
ze zich toch niet meer zo hopeloos 
Ze gingen op weg, weer vol goede 
moed voor de toekomst en vastbe- 
sloten zich erdoor te vechten 

In die stemming bleven ze de hele 
zomer en ook gedurende de volgende 
winter. Op de meeste plaatsen was 
één dag genoeg voor de hele bevolking, 
maar soms kon het circus twee dagen 
blijven, in grotere plaatsen zelfs drie. 


Maar het bleef voortdurend dezelfde 
vermoeiende gang van zaken. Dikwijls 
meer dan een dozijn voorstellingen 
per dag. … afbreken.… 's nachts ver- 
der reizen. een paar uur rust op de 
nieuwe halteplaats.… opbouwen. 
weer tromgeroffel, geforceerd glim- 
lachen tegen het publiek, rijden. … en 
telkens weer de altijd toch benauwde 
spanmng ol er wel voldoende publiek 
zou komen kijken. 

Maar toen het lente werd en de 
bloeiende natuur een heerlijke zomer 
beloofde. konden ze met trots wijzen 
op hun aanwinsten: hun speelruimte 
was nu uitgebreid én overdekt, ze 
hadden er een wagen bijgekocht en 
een circusknecht in dienst genomen. 
Ze waren het zich nauwelijks bewust, 
maar een feit was, dat het getij was 
gekeerd. Wat voor tegenslagen hun 
ook te wachten stonden — en zonder 
twijfel waren dat er heel veel — geen 
enkele zou hun opmars naar succes 
kunnen tegenhouden. 


WORDT VERVOLGD 


m 


„Ouwe Tom zou het ma nooit vergeven, als jullie dat niet deden.” 
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WIL JIJ ME 
HELPEN M'N MODEL- 

VLIEGTUIG op TE 
LATEN? 


SCHIET 
LAAT ME 


“HIER HEEFT 
NIEMAND ER VOOR HERRIE? ij 
LAST VAN! JE KUNT NIET 
RUSTIG NA- 
DENKEN! 


p , 

NA Pra 

HOU DADELIJK NIET VAN MENEER 

OP MET DIE KWEL? GELUK: 
BR 


IK WIST TOCH 
NIETDATME- 
NEER KWELEEN | 
PROEFWERK ZAT 


SCHREEUW NIET 
ZO! ANDERS 

KAN MENEER 
KWEL NÓG NIET 
WERKEN! 


DAAR HEB JE WILLEM: Al DAT IS NET 
SEN MET DE GRAS- GEBEURD! 
MACHINE, IK ZAL 2 VOORUIT DAN 
MENEER KWEL WEL 3 

OP ANDERE GEDACH, 

TEN BRENGEN! 


HIJ IS AL TERUG. \ 
| WAT MOET IK NU 
BEDENKEN! 


EZ 
B ( Hoe Kom Je ERBIJ? LAAT SS 
A, ME MET RUST! 


oaT 
HEEFT 
RD BlLLie ME 
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IK KOOP HEM NIET - / WAT EEN OOR- SCHEI ON- 
rj SK WIL HEM EERST VERDOVEND LAWAAI MIDDELLIJK 47 (} 
E EENS PRO- IS DAT NU WEER! UIT, BILLIE! 
u BEREN! E é Â a 
INES 0 & a Kin: 


a) 


u 
Ni 


KIJK NU EENS! 


El ( WIE NIET HOREN WiL k 
ENE 7 JE ZULT HEM 
8 MOET VOEL OEE 
ZN 5 p BETALEN, 
ej VENTJE! 
a Je ME- i d 
EN NEER! MIJN E) d R 
ö a) PÁ TROMPET è 


HA, BILLIE! 

IK ZAL HEM WEL 
î NEN EVEN 

KRIJGEN! ei B AF MET BIL- 

fi p LIE, MENEER! 


NU IK MET HET PROEFWERK 
VOOR DE VROUWEN STUDIE- 
CLUB KLAAR BEN, HEB IK 
WEL TĲD VOOR JOU! 


DAN ZAL IK JE 
HELPEN, Do 
MIJN KAMER! 
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3, Op het marktplein in Speelgoedland valt 

wat te beleven. „We wilden gaan picknicken,” 

vertelt Bimbo de clown. „Maar toen wilde Ella 

de olifant mee en die klom toen in ons wagentje 
en dat ging echt niet, dat zie je wel!" 


5. Tommie rijdt naar meneer Spijker, de trap: 
penmaker. „Zou u een sterke trap kunnen 
timmeren, die groot genoeg is voor de rug van 
ten jonge olifant?” vraagt hij. „In orde,” lacht 
meneer Spijker, „ik heb er net een klaar” 
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L Het is prachtig weer in Speelgoedland. 

Tommie rijdt op z'n paard terug van het paleis 

naar huis. „Ik zou best een flinke bak met haver 

lusten, met suiker,” hinnikt Batty. Maar Tommie 
hoort dat iemand hem roept 


Ella is boos ook. „Is me dat een manier om 

karretjes te maken,” zegt ze. „Ze moesten zo 

sterk gemaakt worden, dat ik er ook in kan. 

Ik ben maar een kleine olifant!” „Toch ben 
je zwaar!” lacht Tommie, 


6. Tommie rijdt vlug terug met de ladder. Bimbo 
de clown helpt hem de ladder over Ella's rug 
hangen. „Ik begrijp echt niet wat je ermee 
wilt proberen,” zegt Ella. „Hoe kan ik op een 
ladder klimmen, die op m'n rug hangt?” 


2 Het is Tommies vriendinnetje, Dollie Dimpel. 


„Kom eens gauw. Tommie,” coept ze. „We 


hebben je heel erg nodig.” Tommie helpt Dollie 
in het zadel en geeft Batty de sporen. In galop 
gaat het nu, Dollie wijst de weg. 


& Maar Tommie weet wel raad. „Je kunt 
toch mee,” zegt hij. „Laat dat maar aan mij 
over. Vooruit, Batty!" Tommie galoppeert 
weg met Batty. „Voordat Sammie op zijn 
doedelzak kan blazen, ben ik terug.” roept hij 


7. „De ladder is voor de anderen om op te 

zitten,” lacht Tommie, „en dan kun jij ze rond” 

rijden. Ik ga ook mee, op Batty-” De anderen 

klimmen op de ladder en de stoet vertrekt. 

Ze maken een mooi tochtje en hebben een 
fijne pieknick. 


k zou eigenlijk nu veel hever op 
school zitten blokken, zei Hans 
Spijker, terwijl hij met een verveeld 

gebaar de beslagen ruit afveegde waar 
hij voor stond. 

Kees keek zijn broer geeuwend aan. 
Hij was in een miserabele stemming en 
dat was wel een beetje te begrijpen ook. 
Uit een loodkleurige hemel viel nu al 
dagenlang de regen bij stromen neer, 
en de vakantie, waarop zij zich na 
maandenlang hard blokken voor de 
overgang zo hadden verheugd, was nog 
maar nauwelijks begonnen 

Nadat ze een poosje zwijgend de 
verlaten straat hadden ingekeken, zei 
Kees: „Kom, ik denk dat ik nog maar 
een poosje ga lezen” 

Hij greep een boek van taiel en liet 
zich in een gemakkelijke stoel zakken. 
Als door een wesp gestoken, keerde 
Hans zich om. 

„Als je maar van dat boek afblijft, 
want daar wilde ik net in gaan lezen,” 
zei hij nijdig 

„O ja?” vroeg Kees zoetsappig. Hij 
plaagde Hans, die driftig van aard was, 
graag een beetje. „Het is anders het 
boek, dat ik voor mijn laatste verjaar. 
dag heb gekregen.” 

„Dat kan best zo zijn, maar ik heb 
het uit de boekenkast gehaald,” zei 
Hans. „Geef op dat boek.” 

„Ik denk er niet aan,” zer Kees. 
Geef op, zeg ik je, anders timmer 
ik je op je gezicht.” riep Hans driftig 
en dreigend uit. 

„Wie tümmert er hier?” vroeg 
vader. die de kamer binnenstapte. 


„Onze Hans? Is hij tegenwoordig zó 
sterk 2” 

„Nou, dat niet, vader, maar hij voelt 
het zich wel,” zei Kees. 

„Houd je gezicht, jij!" riep Hans 
woedend. 

„Nou, Hans, matig je een beetje, 
zei vader op barse toon. 

Hans boog beschaamd het hootd. 
„Hij ook altijd,” zei hij nog. 

„Ja, ja, al goed,” zei vader. „Ik weet 
het, Kees plaagt graag en dat moet hij 
ook niet doen, maar jij moet je drift 
een beetje leren intomen. Hebben 
jullie niets anders te doen dan ruzie te 
zoeken ?”' 

„Nee, vader, we vervelen ons doed,” 
zei Kees. den 

Vader knikte begrijpend. 4E 

„Hebt u niks voor ons te doen, 
vader ?’ vroeg Kees, d 

„Wat voor jullie te doen?” vroeg 
vader. „Ik zou niet weten wat.” Toen, 
na enig nadenken, zei bij: „Wacht es 
even. Ik geloof, dat ik toch wel wat 
voor jullie te doen heb, tenminste 
als jullie er zin in hebben, natuur- 


‚Wat dan, 
gretij 


vader?” vroeg Hans 


„Nou, op zolder staat een grote kist 
en die zit vol boeken, papieren en weet 
ik wat voor oude rommel nog meer 
Het is die grote bruine, jullie zullen 
hem weleens gezien hebben. Die zouden 
jullie leeg kunnen gaan maken. De 
boeken en de kranteknipsels wil ik nog 
wel bewaren; die leg je maar in mijn 
kamer ergens neer, maar de andere 
papieren en zo kunnen wel weggegooid 


op zolaer 


A. VAN VLAARDINGEN 


worden. De kist had al lang eens leeg- 
gemaakt moeten worden, maar ik heb 
er nog steeds geen tijd voor kunnen 
vinden. Willen jullie het doen?" 
vader, natuurlijk !’* riepen Hans 
en Kees als uit één mond en zij storm- 
den de kamer uit. 

„Ho, ho, wachten jullie even!” riep 
vader nu. Hij haalde een grote bos 
sleutels te voorschijn. ‚Ik geloof wel, 
dat hij hier bij zit. Ja, die kleine, dat is 
hem.” 

Nadat vader de sleutel van de ring 
had gehaald en deze aan Hans had 
gegeven, gingen beiden naar boven. 
Zij sleepten de kist, die in een hoek 
stond, naar het midden van de zolder 
onder het dakvenster; Hans stak de 
sleutel in het slot. Hij draaide de 
sleutel or, maar het slot gat niet mee. 
„Ik geloof dat het muurvast zit, 
Natuurlijk verroest,” zei Hans, die 
zijn boosheid jegens Kees al weer 
helemaal was vergeten. 

„Laat mij het eens proberen,” zer 
Kees. Maar ook hem lukte het niet. 
„Ik zal een beetje olie halen, dan gaat 
het misschien wel,” zei hij 

Nadat het oliespuitje eraan te pas 
was gekomen, gaf het slot inderdaad 
mee. Toen de jongens het deksel van 
de kist opensloegen, kwam hun een 
mufte lucht tegemoet. In de kist lagen 
boeken, papieren, oude kranteknipsels 
en rekeningen wanordelijk dooreen. 
Zij begonnen de kist leeg te halen. Zij 
schoten er niet zo vlug mee op, want 
telkens raakten zij verdiept in de 
kranteknipsels, die al van dertig jaren 
her dateerden en zij vonden het wel 
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interessant om het nieuws van zolang 
geleden te lezen. 

Plotseling slaakte Hans, die op zijn 
hurken cen vergeeld stuk papier 
bekeek, een verraste kreet, 

„Kees, jò, moet je hier eens 
kijken!” zei hij opgewonden. 

Deze antwoordde niet. Hij was juist 
verdiept in een verslag over de non- 
stopvlucht van Charles Lindbergh 
over de Atlantische Oceaan. Hans 
stootte Kees aan. „Jò, kijk dan eens!” 

„Dat doe ik toch," antwoordde Kees, 

‚„Doe nou niet zo flauw,” zei llans. 
„Moet je eens zien wat ik hier heb, 
Een plattegrond” 

„En wat zou dat?” vroeg Kees. 

„Kijk eerst maar eens,” zei Hans op 
ietwat eigenaardige toon en hij stopte 
Kees het stuk papier in de hand, 
Onverschillig nam deze het aan. Nadat 
hij het papier echter enkele ogenblik- 
ken had bekeken, slaakte ook hij cen 
uitroep en staarde llans met open 
mond en verbaasde ogen verrast aan. 
Toen stamelde hij: „Maar. … maar. … 
dat is een …” 

„‚’n Geweldige vondst,” vulde Hans 
triomfantelijk aan. 

Kees knikte en slikte. „En of,” zer 
hij. 

„Heb je het gezien?” vroeg Hans. 

„Je bedoelt dat woordje „schat 2” 
vroeg Kees. „Ja, dat heb ik gezien, 
Jò, we hebben de kaart van een 
verborgen schat ontdekt. Is dat even 
wat!’' riep hij daarna opgewonden uit. 

„Ho, ho, wacht es even,” zei Hans. 

Kees keek Hans niet-begrijpend aan. 
vroeg hij. 


„Je zegt „we hebben ontdekt”, maar 
dat is niet helemaal juist. Ik heb het 
ontdekt,” zei Hans nu. 

Kees knikte instemmend en bekeek 
de plattegrond aandachtig. Daarna 
lachte hij. „Jij hebt die plattegrond 
ontdekt, maar zeg nu eens, waar is het 
een kaart van 2” 

Hans snoof verontwaardigd. „Dat 
weet ile natuurlijk niet, net zomin als 


ij” 
„Je hebt het mis, want ik weet het 
wel,” zei Kees, 
Hans keek Kees argwanend aan, 


„Hm, hij wel,” zei hij toen smalend. 

„Ja, jochie, ilk wel,” zei Kees plage- 
rig. „Die plattegrond is van onze 
tuin” 

Ongelovig schudde Hans met het 
hoofd. „Ga weg,” zei hij toen. 

„Ja, jongen, kijk dan maar,” zei 
Kees en hij wees op het papier aan: 
„de vijver, de zonnewijzer, het tuin- 
huisje, de schuur en de kastanjeboom, 
waarbij dan de schat zou zijn ver- 
borgen.” 

Even was hetstil. Toen gaf Hans zijn 
broer een ferme tik op de schouder. 

„Ja, je hebt gelijk. Maar dat is 
geweldig, dat is fantastisch!” riep hij 
daarna geestdriftig en opgewonden 


uit. „Een schat in onze tuin, hoe 
bestaat het! Zo iets lees je alleen maar 
in… in. boeken! Maar. …” liet hij 


er daarna minder enthousiast op 
volgen, „zou vader dan niets van dit 
papier af weten ?”* 

„Dat is niet zeker," zei Kees. „Weet 
je wel, dat vader ons eens heeft verteld 
dat op de plaats waar nu ons huis staat, 


„Kees, fò, moet je hier eens kijkenl” zei hij opgewonden. 
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vroeger een kasteel heeft gestaan ? Als 
vader dan van dit papier en die schat 
had geweten, zou hij ons dat ook 
zeker hebben verteld, Wie weet hoe 
oud het stuk papier al is; het kan wel 
afkomstig zijn uit het een of andere 
boek, dat vader nooit heeft gelezen, of 
zo iets.” 

Je hebt alweer gelijk,” zei Hans, 
„En nu je het zegt van dat kasteel, 
lijkt het me heel aannemelijk dat er 
een schat in onze tuin verborgen ligt. 
Wat zullen we doen? Zullen we het 
vader gaan vertellen 2" 

Nee, dut doen we niet,” zer Kees. 
„Laten we het voor een verrassing 
houden. We gaan bij de kastanjeboom 
graven en als we iets vinden, stoppen 
we het vader pardoes onder de neus. 
Zal die opkijken, zeg!” 

Ja, laten we dat doen," zei Hans. 
‚ zullen we?’ 

„Ja maur, we kunnen nu toch niet 
gaan graven,” zei Kees. „Het giet” 

„Maar we kunnen toch alvast in de 
schuur de schoppen en zo opzoeken,” 
vond Hans. 

„Ja, dat kunnen we doen,” gaf Kees 
toe. „Maarre, we moeten de kist 
leegmaken.” 

O, dat doen we wel op een andere 
"zei Hans, die zijn ongeduld niet 
bedwingen kon. 

Toen de jongens in de tuin kwamen, 
bemerkten ze dat de regen heel wat 
minder was geworden en nadat ze twee 
spaden hadden opgescharreld, was het 
zowaar bijna droog geworden. 

„Heb jj de plattegrond meege- 
nomen 3” vroeg Hans aan Kees. 

„Ja, hier heb ik 
het papier,” zei 
deze. „We moeten 
aan deze kant van 
de tanjeboom 
zijn. Kijk maar, 
schuin tegenover 
de zonnewijzer.” 

„Ja. zei Hans. 
„Nou, dun begin- 
nen we maar, hè?” 

Juist wilde hij 
zijn spa in de grond 
steken, tven wv der 
de tuin in kwam, 

„Zeg, wat gaan 
jullie doen, de k 
tanjeboom 
len 


s- 
omha- 
vroeg hij. 


Kees wierp Hans 
ven veelbetekenen- 
de blik toe, „Nee, 
vader,we. … nou. 


we. … spitten. 

„De tuin omspit= 
ten ?”__onderbrak 
vader hem. „W-l- 
nev, jongens, dat 
1s helemaal niet no- 
«lig. Dat is in het 
voorjaar a! ge- 
beurd.” 


„Nee, vader," zei Hans nu, „we. … 
nou ja, we graven.…” 

„Ooooo, gaan jullie opgravingen 
doen ? Toch zeker niet om een schat te 
zoeken? Ja, het kon soms zijn, dat 
jullie de een of andere oude kaart 
hadden gevonden, waarop staat dat er 
hier in de tuin een schat begraven 
ligt” 

Hans en Kees keken elkaar aan. 
„W..… weet u dan iets van een 
plattegrond, vader?” vroeg Hans 
voorzichtig. 

Vader keek zijn beide jongens om 
beurten aan en begon toen te lachen. 

„Ja, jongens,” zei hij daarna, „ik 
weet inderdaad iets van een platte- 
grond.” 

„Heeft hier dan een schat gelegen, 
vader en.… en.… hebben ze die 
opgegraven?” vroeg Kees nu gretig. 

„Nee, jongens, er heeft hier nooit 
een schat gelegen. Maar vertel me 
eerst eens, hebben jullie je het laatste 
uur nog verveeld ?”” 

„Nee, vader, helemaal niet meer,’ 
zei Hans. 

„Dan is het goed,” zei vader. „Kom 
dan nu maar mee naar de huiskamer, 
dan zal ik het jullie vertellen.” 

Even later vertelde vader: „Zoals 
jullie weten, hebben: grootmoeder en 
grootvader ook in dit huis gewoond. 
Toen ik nog zo'n jongen was, net zo 
oud als jullie nu, is het in een van mijn 
schoolvakanties eens gebeurd, dat het 
eenì week lang achtereen regende. Mijn 
twee jaar jongere broer, jullie oom 
Kees, en ik verveelden ons gruwelijk. 
We maakten voortdurend ruzie en 
waren vader en moeder danig tot | 
Dit ging grootvader op de duur blij 
baar vervelen en hij gaf ons opdracht 
een kist met oude boeken, die op 
zolder stond, leeg te maken. We togen 
aan het werk en we waren bijna klaar, 
toen we tussen de oude boeken een 
plattegrond vonden. Dezelfde, die 
jullie hebben gevonden. Nou, je 
begrijpt hoe opgewonden we waren. 


Oom Kees en ik 
tuin aan het graven gewees 
ben toen zeker driekwart va 
pit, maar vinden deden we niks. 
m aan het licht dat de kaart, 
adden gevonden, door groot- 
vader zelf was getekend en in de kist 
ons wat te doen willen 
geven, omdat we ons zo verveelden en 
en poosje van ons gezanik af te 
toen jullie mij vertelden, dat 
jullie je zo verveelden en vroegen of ik 
iets voor jullie te doen had, moest ik 
n dat voorval denken. 


ijn dagenlang in de 


Juist wilde hii zijn spa in de grond steken, toen … 


uithalen. En we trapten er nog in ook,” 
zei Kees. „Wat een stommerds zijn we 
toch geweest, Hans. Een begraven 
schat! Dat komt toch zeker in de 
tegenwoordige tijd niet meer voor! 
Maar ja, als je zo'n stuk vergeeld 
papier ziet.……” 

„Dan ga je aan het graven," zei 
vader. „Verscheur dat stuk papier 
daarom maar gauw, dan voorkomen 
we in het vervolg misverstanden.” 

„Nee, dat doen we niet," zei Hans, 

het, hè, Kees?” 


ci Kees, terwijl hij 
vader een guitig knipoogje gaf. 
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ONDERWEG ZIEN BOB EN 
BEP EEN HEER, DIE BE- 
WONDEREND KIJKT 
NAAR EEN OUD 
KASTEEL 


“T IS VAST 
EEN BUITEN: 


BOB HOORT HET EN STAPT OP 
HEM TOE 


HET KASTEEL 
IS GEBOUWD TĲJ- 

DENS DE REGERING 
VAN DIEDERIK |, IN 
DE TWAALFDE 


HOE WEET 
JIJ DAT, BOB? 


BOB WEET VEEL 
MEER TE vER- 


WINKEL LAAT DE VREEM 
DELING HEN WACHTEN 


IN vert WERD 
HET DOOR BRAND 
VERWOEST. MAAR 

TWINTIG JAAR LATER 
WERD HET WEER 
OPGEBOUWD: 


MAAR OPEENE REE FERY we ) 4 
EN KEL WEER UIT EEE eene erk Ù2 
GESCHIEDENIS MENEER WE KWIJT. MAAR HIJ A4 
VERGETEN... STIGGINS! % 


HEEFT MET LELIJK VOOR 
ONS BEDORVEN! 


Ik HAD 
BEST EEN FOOI 
KUNNEN GEBRUI 
KEN, IK RAMMEL! 


ZIJN ZE GE 
BLEVEN? 


LANGZAAM SLENTEREN ZE 
NAAR HET STRAND 


MEE AAN EÉN PRIJS 
VRAAG? KIES MAAR 
EEN ONDERWERP! 


[ADEMLOOS WACHT IEDEREEN OP 
— DE VOLGENDE a 
VRAAG TELT DUBBEL! ú 
WELKE OORLOG 
BEGON IN ONTDEKT, EN 
WANNEER? 


[MENEER STIGGINS KOMT AANHOLLEN, ZODAT 
BOS EN BEP HET OP EEN LOPEN ZETTEN 


ALS ZE LATER MENEER 
STIGGINS WEER 
KWIJT ZIJN... 


Voor DE 
TWEEDE KEER 
BEDERET HIJ HET- 
WE HADDEN 
BIJNA GE- 


LAAT DIE 
AS oaussvRaac 
maar! 


DEENS HOREN ZE 
EEN STEM 


NOG WEL 
GELUKKIG BEDANKT 
DAT IK JULLIE ZEN MERS 
TERUGGEVON- EEN KLEINIG 

DEN HEB! HEIDJE! 


DANK U WEL, 
MENEER! 


VLUG GAAN ZE EEN 
RESTAURANT 


LATER, LANGS 
HET STRAND... 


U BENT 
ZEKER DE 
OUDSTE INWO: 
NER VAN HET 
STADJE! 


: ne 
SA NE ol 
er Vor aL tel 


HONDERDEN Seb 


OF NIET, 
ZULLEN WE 
NAAR BINNEN 
GAAN? 


HORIZONTAAL: 
1 Van een schip 
7 Vaatwerk 
10 Lager gelegen plaats 
11 Deel van de arm 
12 Naam en woonplaats 
13 Ongesteld 
14 Kleur 
15 Deel van de voet 
17 Verbanning 
18 Erkentelijkheid 
19 Familielid 
20 Uitroep 
21 Boom 
22 Niet raak 
23 Wasmiddel 
24 Verzadigd 
25 Afstammeling 
26 Pluk haar 
28 Europeaan 
29 Het rijden 
30 Thans 
31 Dageraad 
32 Vrucht 
33 Gevel 
34 Lectori salutem 


KRUISWOORDRAADSEL 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Driedubbel tovervierkant 


Ss LO P 
AN 
OVEN 
PANTS ER 
S LEE 
EEND 
REDDI NG 
1 DEE 
NE US 
GES P 
Invulraadsel 
FOELI ER 
KLR UT ER 
MAANDAG 
VLINDER 
SPATTEN 
LUCL FER 
T A MB OE R 


Op de rijen van linksboven naar 

rechtsonder en van linksonder naar 

rechtsboven lees je de woorden 
PLANTER en TUINDER. 
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Oprelsom 
FOTO + TOESTEL = 
FOTOTOESTEL 

Dubbelwoorden 

1 KAPEL Is een bedehuisje, maar 
ook een VLINDER 

2 DAS iseen halsdoek „maar ook 
een ROOFDIERTJE 

3 BEURS is overrijp, maar ook 
een GELDBUIDEL 

4 KOEN is onverschrokken, maar 
ook een _JONGENS- 
NAAM 

5 LICHT is het tegenovergestelde 
van zwaar, maar ook van 
DONKER 

6 TEEK _ ss fijn ot broos, maar ook 


een STEENKOOLPRO- 
DUKT 


$5 Glanzende vert 
36 Stootwapen 


VERTICAAL: 

1 Balspel 

Geschenk 

Haar verliezen 
Stekelig dier 

Soort tekening 

Per expresse 

Fris 

Zwemvogel 
Nederlandse Spoor- 
wegen 

LL Top van een berg 
13 Bepaald metaal 

15 Muziekinstrument 
16 Lage zangstem 

18 Mengsel om te bakken 
19 Kern van een vrucht 
21 Vuilnishoop 

22 Tam 

23 Maaimes 

24 Dwaas 

25 Bloeiwijze 

26 Plant 

27 Valdeur 

28 Schel 

29 Veerkracht 

30 Telwoord 

32 Uitroep 

33 Per order 


RENES 


CIJFERRAADSEL 


12-7-3-7 
15-7 
Deze 
woorden voor, die tezamen een spreek- 


12-S-4-13- 
14-9-6-7-3-10. 
cijfergroepjes 


4 11-8-13-7-5 
-) 15-2-5 
stellen 


zes 


woord vormen. Om de letters te 

„ontcijferen moet je de hieronder 

gevraagde woorden opzoeken. Als je 

een woord gevonden hebt, weet je al- 

vast een paar letters. Je kunt die in het 

spreekwoord invullen, want elk cijter 

stelt steeds dezelfde letter voor. Zo ga 

je door tot je alle letters gevonden 

hebt. 

1 Het uiterste zuiden ot noorden van 

de aardbol noemt men de 9-6-6-3. 

Een 9-6-7-14 is een huisdier met 

scherpe nagels. 

3 Men gebruikt 1-6-11 om papier te 
plakken. 

4 Een 12-3-10-7-1 is een vies en lastig 

insekt. 

In de woestijn 1s een 13-B-11-7-7-3 

het meest gebruikte lastdier. 

ö Om te kunnen naaien heeft men 

een naald en 15-4-8-8-15 nodig. 

Van het sap van 15-4-2-10-12-7-5 

wordt wijn gemaakt, 


ES 


mn 


EN WAT VIND JE 
ERVAN, 


NEE, AFBLIJVEN, SJORS, \ 
IK WIL NIET, DAT JE MET 

JE VINGERS AAN DE NIEUWE 
RADIO KOMT, 


ZO, SJORS, IK GA EVEN NAAR MENEER VAN 
PUFFELEN. JE WEET WAT IK GEZEGD HEB. 


S3 


Eh 


EN DENK EROM, DAT JE 
HEM OOK NIET AANZET ALS 
IK WEG BEN, SJORS 
IK BEN VEEL TE BANG, 
DAT JE HEM 
KAPOT MAAKT 


VADER ZAL MET WEL 
GOED VINDEN, 
DAT IK HEM VOOR: 
ZICHTIG AANZET 
ZO'N INTERLAND: 
WEDSTRIJD MOET 
JE TOCH KUNNEN 
BELUISTEREN 


TJONGE, 

ALS VADER MAAR 
OP TIJD KOMT 
VOOR DE WEDSTRIJD. 
DIE WIL IK NIET 
MISSEN. IK ZAL HEM 
EVEN OPBELLEN. 


OUFFELEN, MET NEE, SJORS, 
SJORS. IS MIJN HIJ iS ZELFS 
VADER NOG Bi u? J, Zr NOG NIET 
Jj f wer seweest. 


ZEKER 


DIT WAS HET 
TWEEDE GEDEELTE VAN 


VOOR STRAF 


GA JE NU METEEN 
EN IK HEB JE NOG NAAR BED, MET KINDERHOORSPEL „EEN 
ZÒ GEZEGD, DAT JE BEGREPEN? ONGEHOORZAME JONGEN", 


ER MET JE HANDEN DE ROLVERDELING WAS 
AF MOEST ALS VOLGT... 
BLIJVEN, SJORS... 


TOEN THEBAN DE ANGSTKREET VAN PE- 
LOPA HOORDE, LIET HIJ DE SLAVENHALERS 
MET RUST EN SPRONG OVERBOORD OM 

HAAR TE HELPEN. MARDONIUS EN 
RAJAMON VOLGDEN ZIJN VOORBEELD... 


TOEN DE DRIE VRIENDEN PELOPA BEREIKTEN, 
ZAGEN ZE DAT DE GROEP BEWAPENDE MANNEN 
HEN KALM NADERDE. THEBAN HERKENDE HEN Zi 
ONMIDDELLIJK! VOOROP LIEP NOJA, DE ZOON | 
VAN BALAX, HET STAMHOOFD DER LEDIËRS, 


DE BANDIETEN WIERDEN| 
HUN ENKELE SPEREN N 

MAAR DEZE TROFFEN 
GELUKKIG GEEN DOEL. 


N 


GE 


THEBANS OUDE VIJAND! 


DP 
4 of 


„THEBAN, IK HEB JE SPOOR GEVOLGD OM JE 
VERGIFFENIS TE VRAGEN!” ZEI NOJA MET 
GEBOGEN HOOFD. lk HEB INDERTIJD TEGEN 
DE STAMRAAD GELOGEN, TOEN IK VERTELDE 
DAT IK HET WILD HAD GEDOOD, VERGEEF ME, 


DIEP ONTROERD DRUKTE THEBAN 
HEM DE HAND. VOORTAAN WAREN 
ZIJ WEER VRIENDEN! „IK KAN NIET 
MET U TERUGKEREN NAAR LEDIAN,| 
NOJA!” ZEI HIJ. „IK HEB MARDO- 
NIUS BELOOFD HULP TE BIEDEN Bl 
DE BEVRIJDING VAN MARATHON!" 


L.wiJ WAREN JUIST BEZIG MET HET SLAVEN- 
SCHIP!” ZEI MARDONIUS, „WIJ HEBBEN HET 
NODIG OM NAAR DE EILANDEN TE VAREN, 
MAAR ZIJ WILLEN HET NATUURLIJK NIET 

AFSTAAN.” „DAN LIGT HIER EEN MOOIE TAAK, 

VOOR ONS!" ZEI EEN GROTE LEDIËR. 
„WE ZULLEN HEN EVEN VAN GEDACHTEN 
DOEN VERANDEREN!" 


| TOEN NOJA EN DE ANDEREN HOORDEN DAT DE STAD| 
MARATHON DOOR EEN TIRAN BEHEERST WERD, BE-| 
SLOTEN ZIJ ZICH BĲ THEBANS GEZELSCHAP AAN TE 


SLUITEN OM Ye HELDEN DE STAD TE BEVRIJDEN, 


ET GEJUICH WERD DIT VOORSTEL AANGENOMEN, EEN 
|OUDE LEDIËR KEERDE ECHTER NAAR LEDIAN TERUG 


M DE REDEN VAN HUN UITBLIJVEN TE VERTEL 


RAJAMON HIELD DE MANNEN TEGEN EN RIEP 
DE SLAVENHALERS OP HET SCHIP TOE: „MET 
VIER MANNEN ZULT U HET SCHIP NOOIT 
VLOT KUNNEN TREKKEN, SLUIT U DAAROM 
BĲ ONS AAN EN WIJ ZULLEN UW LEVEN SPA- 
REN EN LATER UW SCHIP TERUGGEVEN!" 


„JE PRAAT ALS EEN OUDE VROUW, DWAAS! 

RIEP EEN VAN HEN TERUG, „WIJ GAAN NIET 
MET EEN STEL BAZBAREN IN ZE! 

NA DEZE WOORDEN STORMDEN DE LEDIERS 

ONDER THEBANS LEIDING NAAR HET SCHIP 

OM HET VOOR RAJAMON TE VEROVEREN, 


Redactie en _administrati 


Nassaulaan Sl, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. 


Losse nummers 25 cent. Prijs voor abonnees op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent, 


